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IV. ПОСЛЕДНИЙ ПЕРИОД СУЩ ЕСТВОВАНИЯ УРАРТСКОГО 
ГОСУДАРСТВА. ВТОРЖ ЕНИЯ КИМ М ЕРИЙЦЕВ II СКИФОВ 

(713—590 гг. до н. э.)

51. Из «призмы В» Саргона II.

П ер ев оде. М. Бациевой. Вавилонский литературный диалект аккадского. F . T h u -  
r e a u - D a n g i n ,  Une relation de la huitièm e campagne de Sargon II. P ., 1912, 
стр. 76 сл.

[......... пехотинцев] моих, [лучников, щитоносцев и копьеносцев, вопнов
мо]их храбрых, [сведущих в битве, я  построил (?)] и направил путь на 
[Мусасир трудной дорогой, с одной только] моей колесницей [и 1000 
пылкими всадниками; там, где удобно — на] лошади, а где трудно — 
своими ногами я шел. [В М усасир, обиталище бога Х алдии], победоносно 
я вошел и поселился, как  повелитель, [во дворце, жилищ е У р з а н ы ;......... пе­
чати их сокровищниц] я  открыл и [34 таланта 18 мин] золота, [167 талан­
тов 2 | мины] серебра, [белую медь, свинец, сердолик, лазурны й ка]мень,
[........драгоценные камни во] м н о[ж естве,....], черное дерево (?), букс,
[...] жезлов слоновой кости, [черного дерева (?), букса] с рукоятя[м и,
чья оправа выдела]на пз бронзы и серебра, [...... ] слоновой кости, [черного
дерева и букса, большие], подобающие царственности; [8] крепких 
[mahris]i (?) слоновой кости, черного дерева (?) и букса, ковши (?), крыш­
ки (?), [...... ] винные [ковши (?) слоновой кости, черного дере]ва (?),
букса, [чья оправа] выделана из бронзы и серебра, [6] золотых [кинжалов], 
золотые шейные цепочкп (?), [золотые ножи], золотые опахала, а л е б а с т ­
ровые pursîte], украшенные каменьями и золотом, [11 серебряных чаш] 
Урсы с их кры[ш ]ками, [чаши из Т ]абала с золотыми уш ками, [серебряные 
gurpisi], серебряные копья с золотой инкрустацией, [34 серебряных чаши], 
высокие кубки, тяжелые, [легкие], маленькие сосуды (?) [и утварь (?)] 
из серебра, 55 серебряных крытых (?) чаш, [............... ], бокалы, [наконеч­
ники копий (?) 1, полумесяцы (?)] п серебряные кольца, [5 серебряных ре­
зервуаров (?)], серебряные кубки, [сосуды для умащения (?)], жаровни, 
кури[льницы  из Т абала и серебряные кадильницы, 13 медных лоханей, 
медные котлы, медные купаль]ные лохани, [медные asa llâ te , котелки] 
из меди, [медные очаги, 24 медных ковш а], медные лохани, [медные'плошки 
и kurkuri], медные k u lli, [медные подсвечники] (?), медные [све]тильники,
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208 И. М. ДЬЯКОНОВ

[120 медных предметов тяжелых] и легких, [изделий страны их], имена 
которых [нехорошо] написать; [...горнов] железных, железные т з1 р к  
[железные подсвечники (?), железные а г и ^ ] ,  железные светильники, 
[130 одежд пестрых], льняных, шерсти, крашенной фиолетовым пурпуром, 

шерсти для [алых одежд] стран У рарту  [и Хабхи, вместе с ] имуществом 
его дворца [я похитил и нако]пил для себя его богатства. Моих доверенных 
людей, [моих предводителей], я послал в храм Х алдии, и [Халдию, его 
бога], и Багмаш ту, его богиню, [в числе всякого рода] многочисленного 
богатства его храма: [4 талантов 3] мпн золота, 6 золотых щитов, [162 
тал]антов 20 мин без 6 811 серебра, [1 замка (?)] дверей его, весом на 
2 таланта золота, [1 золотого засова (?), 1] золотого колышка, 1 серебря­
ного ключа [в виде Ы тавви в тпаре, держа]щей кривой меч и круг (?); 
[эти четыре] части дверного [запора], украш ение святилища, вес которых 
[равен 2 талантам 12 мпнам] золота; [1 большой золотой кинж ал] весом 
в 26 мин 3 Эи золота, [96 серебряных дротиков, §пгр]1з1 серебряных, 
луков [серебряных, серебряных копий с золотой вклад]кой и оправ [ой], 
[12 серебряных щитов, чья поверхность украш ена] голов [ами чудовищ, 
львов и диких быков]............

Для текстов №№ 51—55 см. примечания к № 49.
1 §1рг&Ье. Перевод сомнителен.

52. Из надписи Саргона И , воздвигнутой на острове Кипре.

Перевод С. М. Бациевой. \¥ К 8 , стр. 176 сл ., стк. 39—50.

Я покорил Страну Манне[ев], Андиа и Зи[керту]; У рзану, царя Мусаси- 
ра с [его семьей (?)], бога Х алдиа и [богиню его] Багмаш ту я причислил 
к полону, и всю [ст рану] У рарту до [крайних] пределов ее я  заставил
поднять битву [........................  и жителям] ее на ве[чные времена су]дил
оплакивание и [вопли]. [Я устрои]л [побо]ище Урсе [урартскому на] не­
доступной горе У ауш; битвы моей могучей он уж аснул[ся и] своими собст­
венными руками [поясным] железным кинжалом ж изнь свою об [орвал].

53. Из титулатуры в надписи Саргона II  на глиняном цилиндре. 

Перевод С. М. Бациевой. L y o n ,  K eilschrifttexte Sargons, 1883, стр. 5 сл.

...О т Хаш мара до Ц ибара, пределы далеких мидян востока х, Н амру, 
Эллипи, Бит-Хамбан 2, П арсуа, Страну Маннеев, У рарту, К аску, Табал 
вплоть до М уску покорила его могучая рука; своих доверенных людей, 
наместников над ними он поставил, установил им подать и дань подобно 
ассирийцам...

Переселивший ст рану Бит-Буруташ , царь которото Амбарис забыл 
доброту Ш аррукина и понадеялся на царей У рарту и М уску... преследо­
вавший Миту, царя Муску, вернувший Куэ отнятые 3 крепости, расш и­
ривший их меж и...

...разоривш ий У рарту, полонивший М усасир, в то время, как  У рса, 
царь У рарту, в великом страхе с помощью своего оруж ия оборвал свою 
жизнь;

изменивший местожительство обитателей городов П апа, Л алукн а, 
Суккиа, Б ала , Абитикна, которые готовили открыто (?) заговор с как  -
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мейцами, низвергш ий страны Андиа, Зикирту, зарезавш ий, как  овец, 
все их население, изливший пену смерти на всех врагов...

Собравший рассеянную Страну Маннеев ......... , поправший страну
Хабхи, что на иглах гор, коварного врага; тот, кто вывел Иттй аллабрий- 
ского из его города, погубивший страну К аралла, тот, кто украсил кожу
(?) Ашшурле’, их начальника поселения, к а к ........и наложил ярмо Ашшура
на Аду ш урдского......

1 Буквально «восхода солнца».
2 См. № 68, г, 15.
3 Крепости эти были отняты Мптой, царем Мушку, см. «Торжественная надпись», 

\У К 8, стр. 126, стк. 150 сл.

54. Из так называемой «Торжественной надписи» Саргона II.

Перевод С. М. Бациевой. Сводка побед, расположенная по географическому прин­
ципу. \У К 8, стр. 102 сл.

.. .(28) К иакки шинухтского, который сбросил ярмо бога Ашшура и задер­
ж ал свое приношение—его самого вместе с 30 его колесницами и 7350 его 
бойцами я причислил к  полону. Ш инухту, его царский город, я отдал Маттй 
туннскому х, и лошадей и мулов, прибавив к  его прежней дани, назначил 
ему. Амбариса Табалского, которого я посадил на престол Х уллй , его 
отца,— я отдал ему свою дочь и с ней область Х илакку , не входившую 
в границы владения его отца, расширив его страну, а он, неблагодарный, 
послал гонца к  У рсе урартскому и Мите мускскому с целью отобрания 
моих пределов,—Амриса (! )вместе с его семьей и с челядью, с членами его 
рода 2, со знатью его страны, со 100 его колесницами я забрал в Ассирию. 
Ассирийцев, чтущих мое владычество, там я  поселил, поставил над ними 
моего доверенного человека, областеначальника, и установил им дань 
и подать.

...К огда И ранзу маннейского, покорного раба, влачившего мое ярмо, 
унесла судьба, и я  посадил на его престол Азу, его сына, У рса урартский 
послал 3 свое слово человеку Уишдиша, человеку Зикерту, человеку Миси 
андийской 4, великим маннейским наместникам, и вел с ними лживые речи; 
на недоступной горе У ауш  они бросили труп Азы, их господина. У ллусуну 
маннейский, воссевший на престоле своего отца, полож ился н аУ р су  урарт­
ского и отдал ему в качестве взятки 22 своих крепости. В гневе моего сердца 
ополчил 5 я  многочисленные войска бога Ашшура; словно лев, взревел я 
и обратил свое лицо на завоевание этих стран. У ллусун у  маннейский, 
увидев приближение моего похода, вышел из своего города и в страхе 
поселился в тайном месте на недоступной 8 горе. Изирту, его царский 
город, его мощные крепости Изибиа и Армед я покорил и сжег в пламени. 
На недоступной горе У ауш  я учинил побоище У рсе урартскому и захватил 
в свои руки 250 членов его царского рода7. 55 обнесенных стенами укреплен­
ных городов 8 его областей, вместе с 9 неприступными крепостями 
я  покорил и сжег в пламени. 22 крепости, принадлеж авшие У ллусуну 
маннейскому, я  отнял у него и включил в границы Ассирпп. 8 крепостей 
страны Туайа до области 8 Телусины андийского я завоевал, 4200 жителей 
с их скотом 9 я полонил. Митатти зикиртский уж аснулся моего оруж ия 
и бежал сам вместе с людьми своей страны в лесные горы, так что не было 
найдено их место. П арду, его царский город, я  сжег в пламени, завоевал 
23 укрепленных города в ее окрестности и полонпл их полон. Ш уанда- 
хуль и Зурзукку , города Страны Маннеев, положившиеся на Митатти, 
я  покорил и полон их полонил. Я содрал кож у с Багдатти уншдишского;
14 Вестник древней истории, № 3
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Д айукку с его семьей я выселил и поселил в области Аматту10; У ллусуну 
маннейский, услышав среди неприступных гор о делах, которые я  совер­
шил, прилетел, как  птица, и обнял мои ноги. Его бесчисленные грехи 
я простил ему, забыл его преступления, даровал ему милость и посадил 
его на его царский престол. 22 крепости и 2 укрепленных города, отнятые 
мною у Урсы и Митатти, я  ему отдал и восстановил его угнетенную страну. 
Я сделал мое царское изображение, написал на нем о победах Ашшура, 
моего владыки, водрузил его на будущие времена в его царском городе 
Изирту.

О тЯ н зу  11 страны Н а’ири в его укрепленном городе Х убуш киа я  при­
нял дань лошадьми, крупным и мелким рогатым скотом.

Что касается Ашшурле’ караллского и Иттй аллабрийского, которые 
сбросили ярмо Ашшура и возымели к нему пренебрежение, то я  содрал 
кож у с Ашшурле’, а все население К араллы , а такж е Итти с его семьей 
я поселил в области А матту...

(72)...Что касается У рзанымусасирского, который положился на У рсу 
урартского и забыл службу 12, то я  покрыл моим многочисленным войском 
город М усасир, подобно саранче, а он, ради спасения своей жизни, оди­
ноко бежал и поднялся на свою гору. В Мусасир победоносно я вошел; 
жену его, сыновей его, дочерей его, всякое имущество, богатство, сокро­
вища его дворца, вместе с 20170 людьми с их скотом 13, богов его Х алдиа, 
Багмаш ту с их многочисленным богатством я полонил. У рса, царь У рарту, 
услышав о разгроме М усасира и пленении своего бога Х алдиа, своими соб­
ственными руками поясным железным кинжалом покончил ж изнь свою. 
Всю страну У рарту я поверг в несчастие, и людям, населявшим ее, я 
судил оплакивание и вопли.

Т архунази  мелидский захотел оказать мне сопротивление, отказался от 
клятвы  великим богам и удерж ал свое приношение; в ярости моего сердца 
я разбил, как  горшок, Мелидду, его царский город, вместе с окрестными 
поселениями. Его самого с его женой, сыновьями и дочерьми, со всеми 
сокровищами его дворца, с 5000 пленными воинами из его укрепленного 
города Тиль-Гаримме я увел и причислил к  полону. Тил-Гаримме я засе­
лил заново; лучников-сутиев 14, захваченных мною в плен, я  поселил в 
стране Камману до пределов ее, увеличив мое постоянное войско(?)15. 
Область эту я  отдал в руки  моему доверенному человеку, назначив ей те 
же воинские и строительные повинности, что были при Гунзинану, 
прежнем царе.

Т архулару  гургумского поразил оружием сын его М утталлу; воссев 
на престоле без моего ведома, он управлял  своей страной. В пылкости 
моего сердца, с личной моей колесницей и всадниками, не покидающими 
меня в опасности, я поспешно пошел на город М аркасу. М утталлу и 
сына его, вместе с ротом Бит-П а’алла 16, золотом, серебром и всем 
бесчисленным имуществом его дворца я причислил к  полону; людей 
страны Гургум до крайних пределов ее я поселил в новом месте(Р), поста­
вил над ними моего доверенного человека, областеначальника, и при­
числил их к людям Ассирии.

(112)... М утталлу куммухский, злой глупец 17, не страшащ ийся слова 
богов, замышлявший зло, готовивший злодейский заговор 18, положился на 
Аргишти, царя У рарту 19, помощника, не спасшего его, и прекратил 
доставку дани и подати страны своей, задерж ал свое приношение. В яр о ­
сти сердца моего, с личной моей колесницей и всадниками, не покидающими 
меня в опасности, я  направил путь против него. Увидев приближение 
моего похода, он вышел из своего города, и место его не было найдено.
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Этот город 20, вместе е остальными 62 его укрепленными городами я осадил 
и покорил. Его жену, его сыновей, его дочерей, имущество, богатство, все 
драгоценное из сокровищ его дворца вместе с его людьми страны я полонил 
и никого не оставил. Эту область я  заселил заново.

См. также примечания к текстам №№ 46 сл.
1 См. № 44, прим. 9. Город Ш инухту следует искать в том же районе (в восточной 

Каппадокии).
2 Буквально «семенем его дома отца».
3 Буквально «поднял», «послал наверх» (так Винклер,). Другой возможный пе­

ревод, «У рса...человеку Уишдиша (и т. д .) сказал слово отрицания и лжи».
4 Или «мисиандийскому». «Миси (Месси?) андийская» — то же, что «Андиа» других  

текстов. Может быть, перед словами «маннейским наместникам» следует добавить 
союз «и».

5 A dkí.
6 Буквально «трудной», «трудными».
7 Буквально «250 семени его дома отца».
8 Может быть, следует переводить «8 крепостей страны Туайаду, области Телусины 

андийского».
9 Mareítu.

10 Хамат на реке Оронте, в Сирии.
11 Титул правителя в горных странах к востоку и северу от Ассирии (касситского 

происхождения?). Здесь рассматривается как собственное имя.
12 Буквально «рабство».
13 Maráítu.
14 Кочевники Сирийской степи.
15 Ki-sur-ri — вместо k isrí, kisirrí; или заимствование из шум. kisurra «граница», 

тогда перевод — «мои границы».
16 A-di kim -ti matB lt-P a’-a-al-la. Несмотря на детерминатив страны, вероятно 

название династии.
17 PA -tu-ú; другое возможное чтение — hat-tu-u, «хетт», т. е. житель заевфратских 

областей.
18 D äbib zalipti и т. д.
19 Аргишти II, сын Русы I.
20 Город Куммух — см. № 42, прим. 1.

55. Из титулатуры Саргона II  в надписи № 4 на полу ворот в Д ур- 
Ш аррукине.

Перевод С. М. Бациевой. YVKS, стр. 147. сл.

...Опустошивший У рарту, полонивший М усасир, поразивший Андию 
и Зикерту, успокоивший Страну Маннеев, усмиривший правителей 
страны  Аматту, города Гаргамиша, страны  Куммуху; ниспровергший 
(?) страну  Камману, принадлеж авшую  Гунзинану, которого он выселил 
из его царского города Мелидду, и поставивший своих наместников над  
всеми их странами; отменивший царственность Т архулары  маркасского, 
причисливший к  границам Ассирии всю страну Г ургум ............

56. Из рассказа о построении Саргоном города Д ур-Ш аррукин (совр. 
Х орсабад).
Повторяется почти во всех надписях Саргона II.

. ..я  построил город у  подножья горы М усру 1 на ниневийской дороге 2 
и назвал его имя Д ур-Ш аррукин...

1 Вариант «Маусру», совр. Джебель Маклуб (в центре Ассирии).
2 Ina rib ít N im ialu; вариант: «выше Ниневии».

57. Из анналов Синаххериба (705—681 гг. до н. э.) на шестигранной 
«призме Тзйлора».
Вавилонский литературный диалект аккадского. AL5, стр. 69. Тот же текст с неболь­
шими, не меняющими смысла разночтениями на статуях крылатых быков из Ниневии, 
IH R , табл. 12 сл.

14*
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...В  5-м моем походе ж ители поселений Т умурру х, Ш арум, Эзама 2, 
Кипшу 3, Х альбуда 4, К уа, К ана, жилищ а которых, подобно гнезду орла, 
первейшего из птиц, были расположены на острие крутой 5 горы Нибур 6, 
не склонялись под мое ярмо. У  подножья горы Нибур я велел расположить 
мой стан, и с отборными моими личными телохранителями и беспощадными 
моими бойцами я сам, как  буйный тур, стал во главе его 7. По ущ ельям, 
ручьям, обрывам гор, тяжелым подъемам я двигался на переносном 
кресле; в местах же, слишком  трудных для кресла, я карабкался пеший, 
как газель. Н а высокое острие горы против них я поднялся. Там, где мои 
колени уставали, я садился на камень горы и для утоления  моей жажды 
воистину пил холодную воду из меха. Я  загнал их на горные вершины 
и нанес им поражение, их поселения я покорил, полонил их полон, р азр у ­
шил, снес, спалил в огне. Я повернул мою колесницу 8 и направил путь 
против Манийаэ, царя поселения У кку  9 страны Дайаэ 10. Непроторен­
ными тропами, трудными стезями, что ведут на крутые горы и ,— до меня 
никто не ходил среди них из прежних царей — я прошел, и у  подножья 
могучих гор Анары и Унпы велел расположить мой стан. Сам я на кресле 
вместе с моими превосходными бойцами с утомлением вошел в их узкие 
перевалы, с трудом поднялся на тяжелые горные вершины. А этот Манийаэ, 
увидав пыль от ног моих войск, покинул У кку , свой царский город, 
и бежал вдаль. У кку  я  осадил, покорил, полонил его полон, всякого рода 
имущество, богатство, сокровища его дворца унес из него и счел полоном. 
А такж е 33 12 поселения в пределах его области 13 я покорил и людей 14, 
крупный и мелкий рогатый скот 15 полонил, а поселения разруш ил, снес, 
спалил в огне.

1 Ближе неизвестно, как и большинство перечисленных ниже названий. Надпись 
на крылатых быках из Ниневии (представляющая тот же текст в слегка сокращенном 
виде) упоминает только одно это поселение.

2 Возможно также чтение «Эдама». Вариант дает «Эама» (описка?).
3 То же, что Кипшуна, см. № 10, прим. 74. Упоминается также Шамши-Ададом V 

среди восставших против него округов, выступавших за другого претендента — Аш- 
шурданнинапала, между Уднунной (в северной Ассирии), Курбаном (см. № 50, 29, 
прим. 3), Тиду (см. № 26, прим. 45) и т. д. По Форреру (PAR, стр. 37) — совр. деревня 
Гефше в долине реки Х абур, впадающей с востока в Тигр, километрах в 20 севернее 
гор Джебель-аль-Абьяд, северо-восточнее Захо.

4 Другое возможное чтение ■— «Хальгидда».
5 Буквально «трудной».
6 Совр. Джуди-даг на левом берегу Тигра против Джезирет-ибн-Омара.
7 Т. е. стана. В оригинале «их».
8 Буквально «передок моего ярма».
9 Невидимому, в долине реки Хезиль-су, восточнее Джуди-дага. Племя или кня­

жество уккийцев неоднократно упоминается в переписке Саргона II, см. № 50.
10 Или «страны племени дайев».
11 Буквально «что перед трудными горами».
12 Вариант: «35».
13 Вариант: «его окрестностей».
14 Вариант добавляет «ослов».
15 Вариант добавляет «из них».

58. Надпись Синаххериба на горе Джуди-даг.
L. W . K i n  g, PSBA , X X X V  (1913), стр. 66 сл.; ARAB, II, §§ 295—297.

(После обращения к богам): В то время поселения Тумурра, Ш арим. 
Х альбуда, Кипша, Эзама, К уа и К ана, что на границе области К утмуху х, 
и расположены, как  гнездо орла, на вершинах горы Нибур, что издревле, 
при царях , моих предках, были сильны и горды, не знали страха влады­
чества,— в мое правление боги покинули их и оставили с пустыми руками
[ . . . . . .................. ] от истоков [ . . . . . .......] Тигр [......................] к Ассирии
[....................] против них я пошел. У  подножья горы Нибур (далее как
в М  57 до слое «разрушил, снес, [спалил в огне]»). Их мятежных людей
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на вершине горы Нибур я [......... ] их [ ..........] на горные вершины я их за ­
гнал, я их преследовали нанес им поражение. Я велел изготовить надпись 
и записать победу и мощь Ашшура, моего владыки. Н а вершине горы 
Нибур, где [...... ], я  [помест]ил ее. (Следует проклятие тому, кто разру­
шит надпись),

1 То ж е, что наместничество главного кравчего, см. № 50, 1, прим. 2.

59. Из фрагментированной надписи Спнаххерпба.

СТ, X X V I, табл. 1—39, IV, 61—V.

(IV , 61) ...В  эпонимат Ш ульмубела *, наместника города Римусу, 
К ируа, начальник поселения Иллубру 2, раб, подчиненный мне, которого 
покинули его боги, возмутил население города Х и лакку  3 и собрал полки 4 
на битву. Люди, живущие в городах Ингира и Т арзу  5, перешли на его 
сторону и предприняли поход на ст рану К уэ, прекратили сообщение 
с ней. Я послал против них лучников, щитоносцев и копьеносцев, коле­
сницы, коней моего царского полка 6. Они нанесли поражение жителям 
Х и лакку  в круты х 7 горах, покорили Ингиру и Т арзу  и полонили их полон. 
Его самого они осадили в И ллубру, его укрепленном городе, и захватили 
его выходы. Они нанесли ему поражение с помощью приближения таранов, 
питдаШ  стен и 1аЬЬапа!е (?) 8 и схватки пехоты и взяли город; Кирую, 
начальника поселения, вместе с полоном его поселений, и людей Х илакку, 
что перешли на его сторону, вместе с ослами, крупным и мелким рогатым 
скотом они доставили ко мне в Ниневию. Я содрал кож у с К ируи и, 
возвратившись 9, снова заселил И ллубру; людей, завоеванных моими 
руками, я поселил в нем, поместил в нем меч (?) Ашшура, моего владыки 10. 
Велел сделать стелу из известняка и поставил перед ним.

(V, 1). В эпонимат Аш шурбелусура п , наместника [...........], против
Тиль-Гаримму 12, города у  пределов Та [бала], чью царскую власть 
[ ....]  укрепил (?) Гурдй (? )13, — выбрав оружие, я послал против них лучни­
ков, щитоносцев и копьеносцев, колесницы, ко [ней] моего царского полка. 
Этот город я ос[ад]ил и с помощью [на]сыпания земли, приближения та­
ранов и схватки пе[хоты] город [за]хват [и]л. Людей вместе с богами, 
ж[ивущими в нем], я  причислил к полону. Этот город [они 14 разруш или], 
снесли, обратили в холмы [и пашню (?)]. Из полона стран, [который]
я полонил, 30000 луков, [........], щитов я свел в полки 15 и [з  их числа]
и прибавил к [моему царскому полку. Остальной] тяж кий [полон врагов] 
я  распределил [всему моему стану], моим областеначальникам [и людям 
моих] больших [городов, как  мелкий скот].

1 689 г. до и. э.
2 Местоположение неизвестно. По Форреру — совр. Немрун, в 16 км юго-запад­

нее «Киликийских ворот».
3 Ср. № 46, прим. 44.
4 1кБига.

5 1гщ1га и Тагги =  античн. Анхиала (гавань Тарса) и Таре (совр. Тарсус) в 
Киликии.

6 К ш г ваггаП—постоянное войско.
7 Буквально «трудных».
8 Названия осадных орудий. Кипща11и (по-шумерски «великая муха») — вряд 

ли, как полагает Мейснер, род катапульты; шумерское название этого орудия 
указывает на его большую древность.

9 Или «повторив», «повторно».
10 Ср. № 44, прим. 1.
11 68э г. до н. э.
12 Ср. № 46, прим. 53.
13 Так по чтению Форрера; в автографии «Хиди».
14 Т. е. воины Синаххериба.
15 Аквиг.
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60. Из надписи Синаххериба на горе Б ави ан 1.

1 R , табл. 14; P a t e r s o n ,  The Palace of Sinacherib, The Hague, табл. 105.

...В  это время 2 я  сильно увеличил жилое пространство Ниневии. 
Ее стену и наружную  стену, которой раньше не было, я возобновил, воз­
нес ее как  гору высоко. Ее окрестности, которые по недостатку воды впали
в запустение и впитывали воду к а к ......... 3, и где люди не знали воды для
орошения и обращали свои взоры к небесам за пролитием дождя, я  оросил, 
и из поселений Маситу, Банбакабна, Ш аппаришу, Кар-Ш амашнасир, 
К арнури, Римуса 4, Х ата, Д алаин, Решэни, Сулу, Д ур-[И ш тар], Шиба- 
ниба 5, Испарирра, Гингилиниш, Нампагате, Тилу, А лу-Ц уси — воды, 
что выше поселения Хадабиту, восемнадцатью каналами, которые я  вы­
рыл, я  направил в реку Х усур 6. От пределов поселения К исиру до [сере­
дины] Ниневии я прорыл канал  и выпустил туда эти воды. Я назвал его 
имя «Патти-Синаххериба». [А(?)] массу этих вод я вывел через гору Тас 7, 
крутую гору на границе У р ар ту 8. В моей стране ранее этот канал  назы ­
вали [.......................]. Я же по велению Ашшура, великого владыки, моего
владыки, направил туда воды справа и слева от горы, на склонах которой
[.................. ] окрестных поселений М е[.......], К у к[к у т  (?)] и Б итурра.
Я выложил этот канал камнем и назвал его имя «[Канал] Синаххериба». 
Кроме родниковых (?) вод и вод, которые я ранее создал копанием кана­
лов, я  направил [эти воды в Х усур] к  Н иневии...

1 Селение и гора у подножья хребта Джебель-Софи(ассир. Тас) к северу от Мосула.
2 Это выражение относится не к какому-либо конкретному году, а вообще к прав­

лению Синаххериба. Надпись сделана, вероятно, в 90—80 гг. V II в. до н. э.
3 Ittutu.
4 Иначе Римусу, центр округа к северу от Ниневии.
6 Центр округа, совр. Телль-Билла в 20 км к северо-востоку от Мосула.
6 Речка, орошавшая Ниневию, совр. Хоср.
7 Километрах в 60— 70 к северу от Ниневии, ср. прим. 1.
8 Идеограмму U R Ikl надо здесь читать, конечно, не «Аккад» (так читает Лукен- 

билль), а «Урарту» — как это обычно в письмах ассирийского царского архива, на что 
указал еще Винклер. Из этого видно, что в этот момент Мусасир и Кумме были в ру­
ках Урарту.

61. Из надписи на каменной плите из Ниневии (Неби-Ю нуса).

I R, табл. 43, сл. Ср. G. S m i t h, H istory of Sennacherib, 1878, стр. 86.

...Тумуррийцы, живущ ие в крутых го р ах ,— я поразил их оружием. 
У кку  со всеми селениями его я  погубил, как  холмы потоп. Людей Х илакку, 
живущ их в горах, я  поразил оружием, их поселения разруш ил, снес и 
сжег в огне. Тиль-Гаримму, что у  предела Табала, я  покорил и обратил 
в развалины.

Ср. примечания к текстам №№ 57—59.

62. Из II  Книги Царей (IV Книги Царств), X IX , 36—37.

Перевод К. Б. Старковой. Ср. Ис., X X X V II, 37— 38. Древнееврейский язык. VII в. 
д о н . э. (?). Огласовка поздняя (восходит к раннему средневековью).

...Вы ступил и пошел обратн о1 Санхериб 2, царь Ассирии, а ж ил он 
в Ниневии. Он совершал поклонение в доме Н исрока 3, своего бога, а Ад- 
раммелек 4 и Ш ар’эцер 5, сыновья его, убили его мечом и спаслися бег­
ством в страну А рарат 6. И воцарился взамен его его сын Асархаддон 7.

Текст помещен здесь по содержанию, относится он, повидимому, к самому концу 
VII в. Считается, что X IX  гл. II Книги Царей восходит к «Книге деяний царей Иуды»,
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неоднократно упоминаемой в Библии п завершенной, повидимому, в правление 
Иоахима (608—597) или сразу после него.

1 После неудачного похода на Иудею (п Египет).
2 SN H R B. Первоначальная огласовка, вероятно, «Спнахериб».
3 N SRK . Такого бога в Ассирии не было; имеется в виду «Нинурта»?
4 ’DRMLK. Повидимому, искажение (описка вместо ’RDNLL?) имени сына Синах- 

хериба, известного из делового документа ассирийского царского архива ( J o h n s ,  
Assyrian Deeds and Documents, I, 1898, стр. X IV ), а именно, имени Арад-Нинлиль 
(могло читаться Арад-Ниллиль, Арад-Белет).

5 SR ’§R — закономерная транскрипция ассирийского имени «Шаррусур» (со 
значением «охрани царя» — вероятно, сокращение вместо «Сипшаррусур» или другого 
подобного теофорного имени).

6 ’RRT — читай «Урарту». Однако, судя по тексту № 67, Руса II, царь Урарту, 
находился с Асархаддоном в дружеских отношениях, поэтому это сообщение кажется 
не особенно достоверным. Может быть, убийцы Синаххериба бежали в Шуирпю, ко­
торую писатель отдаленной Палестины включил в общее понятие Урарту, хотя в это 
время фактически Шуприа и не подчинялась Урарту. Ср. № 67а.

7 ’SRHDN. Первоначальная огласовка, вероятно, «Ассурахиддин».
Известие об убийстве Синаххериба и о борьбе с его убийцами за царскую власть 

сохранилось в анналах Асархаддона (см. сводную версию, составленную из различных 
фрагментов, у  Лукенбилля, ARAB, II, §§ 501—505). Однако анналы Асархаддона не 
сообщают, куда именно бежали убийцы Синаххериба. В них говорится лишь, что братья 
Асархаддона, «услышав о приближении моего похода, покинули свои собранные войска 
и бежали неизвестно куда». Имен их анналы Асархаддона также не сообщают. Ср. 
«Вавилонскую хронику В», ниже, № 63. Что Синаххериб был убит в храме, сооб­
щают также надписи Ашшурбанапала.

63. Из «Вавилонской хроники В».

Глиняная табличка 500 г. до н . э .  Копия более древнего оригинала. Вавилонский 
диалект аккадского. AL5, 1913, стр. 135 сл.; КВ, II, стр. 275 сл.

..[¿?  16 год И1арру[к]ин [пошел] на страну Табал х. Син[ 
.............., . . . .]  второй год (следует разрушенный текст).

...М есяца тебета 20-го дня 2 Синаххериба, царя Ассирии, убил его сын 
во время мятежа. [25] лет царствовал Синаххериб над Ассирией. С 20-го 
дня месяца тебета по 2 день месяца аддара в Ассирии длился мятеж. 
Месяца аддара 3 (?) 8-го дня Ашшурахиддин взошел на престол Ассирии.

...Во  2 год 4 управляющ ий дворца (следуют три разрушенные строки)
[............ ]аххеш уллим был избран ж рецом  GU-EN-NA. [Кимм]ерийцы 5
пошли на Ассирию и были в Ассирии перебиты. (Следует черта, затем 
известие о é годе Асархаддона).

... В  8 год Ашшурахиддина, месяца тебета, дня — разбито 6, была за­
хвачена страна ш уприйцев 7. добыча ее похищена. В месяце кисилиме 8 
ее добыча прибыла в У рук э. Месяца аддара 5 дня умерла супруга ц аря.

1 Речь шла, повидимому, о гибели Саргона II во время похода 705 г. в Малую 
Азию. Ср. текст AOF, I, стр. 410, из которого видно, что Саргон умер без погребения.

2 Ноябрь — декабрь 681 г.
3 Февраль —- март 680 г.
4 679/8 г. до н. э.
5 A[mêl Gi-m]ir-ri.
6 Конец строки был разбит в оригинале, с которого снималась копия 500 г. до

и. э.
? Mâts Up-ri-za-a-a — описка вместо mâtSup-ri-a-a.
8 Октябрь — ноябрь 672 г. до и. э.
9 Может быть, ошибка вместо «Ниневию» (пишется знаком, похожим на знак 

для «Урука»).
Данный текст, возможно, примыкает к текст)', вторая таблица которого при­

ведена ниже под № 79.
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64. Из другой вавилонской хроники (так называемая «Хроника Асар- 
хаддона»).
Вавилонский диалект аккадского. S. S m i t h ,  Babylonian H istorical Texts, L ., 
1924, стр. 14, табл. I, стк. 6— 9.

...Год  2-й .У правляю щ ий дворца 1 в Аккаде 2 . . . [ ..................... ]. В  этот
же год город А р з а [н и ]а 3 был взя[т, по]лон его по[лонен], [............... ]
разграблены, царь и сын [его] захвачены [в] руки ассирийцев. Про [изош­
ло] побоище в стране Б у д [а]у а  4 и стране киммерийцев в К уш ехну 5.

1 Rab b it i.
2 В Вавилонии.
3 Город на крайнем юге Палестины, на границе Египта.
4 Локализация и чтение весьма сомнительны; написано matBU-D [AJ-U-A; первый 

знак может читаться bu, pu, реже gid, g it , sir; второй знак — da или ta.
5 Буквально «в стране Кушехну», но скорее Кушехну — название небольшой 

местности или города. В других текстах не упоминается. Не исключено также чтение 
«Тушшехну» =  Тушхан? См. № 23, прим. 34.

65. Из надписи «Призмы А» Асархаддона (Ашшурахиддины), царя Асси­
рии (680—669 гг. до н. э.).

Вавилонский литературный диалект аккадского языка. I R, табл. 45 сл ., стб. II; КВ, 
II, стр. 128. Ср. анналы на призмах «В» и «S» (сводный текст см. ARAB, II, §§ 516—517) •

...А  Теуш пу киммерийца *,— умманманду 2, чье место отдаленно,— 
я поразил оружием вместе со всеми войсками его в земле страны  Х убуш на3.

Я  — поправш ий шею людей стран  Х и лакку  и Д у ’уа 4, обитавших 
в лесистых горах, что рядом с Табалом, что полагались на свои горы 
и с давних времен не склонялись под ярмо — 21 их укрепленный город 
вместе с малыми поселениями их окрестностей я осадил, покорил, поло­
нил их полон, разруш ил, снес, сжег в огне. Н а остальных из них, что не 
имели на себе греха и преступления, я  налож ил тяж елое ярмо моего вла­
дычества.

Я  — растоптавший страну Б ар н аку  5, коварного врага, обитателей 
страны Тилаш урри 6, имя которых зовется в устах людей города М ехрану 
«город Питану» 7.

Я  — рассеявший людей Страны Маннеев, неусмиренных кутиев 8, 
который побил оружием войска И ш пакая, скифа 9, союзника, не спас­
шего их.

1 Teuspa gimirraja. Слово «киммериец» (matGi-mir ra-a-a) детерминировано знаком 
страны.

2 Здесь в смысле «варвара». Об употреблении этого термина см. В ДИ , 1951, № 2, 
стр. 35.

3 Точной и вполне надежной локализации не имеется. По форреру (PAR, стр. 73), 
то ж е, что Хубишна в Табале, см. №  44, прим. 11 (может быть, античная Cybistra?), 
по Сэйсу то ж е, что Хубушкиа, ср. № 49, прим. 73 и др.

4 О Хилакку см. № 46, прим. 44; № 59, прим. 3. По Форреру — в горах Анти­
тавра южнее города Кайсери.

° Вероятно, то ж е, что Бит-Бунаки, область между Эламом и Мидией.
6 Ср. № 41, стк. 176 сл.
7 Темное место. Детерминатив города перед словом «Мехрану», быть может, не 

следует принимать слишком буквально, и в этом случае можно перевести «в устах мех- 
ранских людей», «на мехранском языке» — ср. племена «Мехри», № 3, прим. 3, № 21 
и др .— Однако неясно также, что именно называется «на мехранском языке (?)» «го­
родом Питану» ■— Тилашурри пли Барнаку? (вместо «которых» можно читать и 
«которого»),

8 Термин «кутии» употреблен здесь как термин высокого стиля для обозначения 
северо-восточных народов вообще, ср. № 1, прим. 4, а также ВДИ, 1951, №  2, стр. 35.

9 Is-pa-ka-a-a matAs-gu-za-a-a. В имени «Ишпакай» (можно также читать «Ишпакайа»,
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«Ишпака’а») начальный гласный — простетический, требуемый, согласно нормам 
аккадской фонетики, для произношения двухсогласного начала. Действительное 
произношение этого имени могло быть «Шпака», «Спака», Ср. «[Ру]сай» вместо «Руса»» 
в тексте № 67, прим. 53.

Текст «Призмы В» и «Призмы Б» дает некоторые отклонения: так, второй абзац  
приведенного текста начинается в них: «Я попрал шею...» и т. д.; после слова «Табал» 
следуетеще одно; «на свои могучие горы» (вместо «на свои горы»); третий абзац начинает­
ся: «я растоптал злых барнакейцев...о; перед названиями «Михрану» (так!) и «Питану»- 
стоят детерминативы страны, а не города. Последний абзац звучит: «я рассеял людей 
Страны Маннеев,— непокорного кутия,— а также войска его; Пшпакая, скифа (Asgu- 

вместо А^ига^а) я поразил оружием».
В одном из текстов Асархаддона, посвященпом перечислению объектов его куль­

тового строительства, в весьма разрушенном контексте, после упоминания строитель­
ства в храме Эшерига (в Дур-Ш аррукине-Хорсабаде), а также имени бога Нергала, 
имеется следующее фрагментированное сообщение: «... из серебра, золота и железа я
велел им сделать [................................] города Мусасира [................. ; ..........] который (?)
Синаххериб...». Далее текст обрывается.

66. Сделка 679 г. до н. э. о покупке огорода в Ниневии с упоминанием 
«киммерийского начальника полка».

K o h l e r  und U n g n a d, Assyrische Rechtsurkunden, Lpz., 1913, № 374; C .H .W . 
J о h n s, Assyrian Deeds and Documents, I, 1898, № 364.

Печать Биби, колесничего, хозяина продаваемого огорода.

| И е ч а т ь

Огород с зеленью в Ниневии перед старым мостом, рядом с огородом 
Н абукинудугуля, гонца, рядом с огородом бога Н ергала, рядом с цар­
ской дорогой, рядом с рекой, приобретя, М анукки-А рба[илу за  ... ми]н 
се[ребра взял . Серебро закончено, отдано, огород приобретен, взят, 
возобновления, процесса и жалобы не может быть. Тот, кто впоследствии 
когда-либо поднимется, будь то Биби, будь то (различные родственники 
и должностные лица, долж ен будет уплат ит ь штраф храму и вернуть 
деньги в десятикратном размере). Если даже он будет ж аловаться] на [сво­
ем п р о ц ]ессе— [он не получит].

перед Н абу[......... .......... ] \
перед Ашшуршумук[ином (?),........... ] ‘,
перед К урди-А д[адом...........Р ,
перед Гинией, [ ........... р ,
перед Д ани, [ ........ ] \
перед А даднадинш уми (?), начальником полка,
перед Иш ди-Х арраном, » киммерийского2,
перед Ахуилайей, телохранителем,
перед Ш ульмубелилашме, пекарем,
перед Римани-Энлилем, интендантом (?),
перед Ишди-Сиби, купцом.

Месяц таш риту, 13-й день, эпонимат Итти-Адад-анену.

1 В лакуне было название профессии.
2 Слово Снштта^а не склоняется, поэтому его можно перевести «киммерийцем», 

«киммерийским», «киммерийцев», «киммерийского» и т. п. Знак повторения относится, 
повидимому, к титулу «начальник полка» целиком, менее вероятно — только к слову 
«начальник». Поэтому возможны переводы: «перед И ., начальником полка, киммерий­
цем», «перед И ., начальником полка киммерийским», «перед И ., начальником полка 
киммерийцев» и «перед И ., начальником киммерийского полка». Возможны также все 
эти варианты, но без слова «полка». Имя Ишди-Харран (со значением «моя основа —  
Харран») — по языку чисто ассирийское, связанно с культом бога Сина харранского 
в Северной Месопотамии; поскольку, таким образом, представляется вероятным, что
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данный начальник полка был ассирийцем, наиболее вероятным из приведенных выше 
переводов представляется четвертый; однако следует учесть возможность принятия 
ассирийского имени представителем чуждого племенп.

67. Письмо Асархаддона богу Ашшуру (?), содержащее реляцию о по­
ходе 673 г. до н. э. на Шуприю.

Вавилонский литературный диалект аккадского с отдельными ассиризмами. Написано 
в ритмической форме. Черновой экземпляр (?). Th. B a u e r ,  ZA, N F, VI (XL), 
3/4 (1931), стр. 234 сл. Cp. AOF, II, стр. 27 сл.

(Вступления недостает. От I  таблицы сохранился лишь незначитель­
ный фрагмент следующего содержания)'.

(а. О положении в Ш уприи).

...[н е  бл]юдущие 1 слова Ашшура, царя богов, не чтущие 1 моего в л а­
дычества, [...........], разбойники, воры или те, кто согрешили грехом, про­
лили кровь, [............ коман]диры 2, областеначальники 3, надзиратели,
правители, начальники 4 бежали в Шуприю 5.

(б. Первое письмо Асархаддона царю Ш уприи).

Это [...........] так я  ему написал: «Велп глашатаю скликать этих людей
в твоей стране и [всех (?)] собери их, ни единого мужа не оставь, и [ ....]  
перед (?) Львицей 6, великой госпожей, заставь их направиться в храм 7. 
[Ко мне] (??) письмо об оставлении их в живых [ты напиши (??)]; вместе 
с моим гонцом пусть он [и] направятся по пути в Ассирию и [будут 
прощены (??)]». Добрый [сове]т (?) к  сохранению его жизни 8 он за [был и
беглых уроженц]ев 9 Ассирии, моих рабов 10, о[ставил] при себе. [ ........ ]__
вместе с urinnu 11 в руки 12 гонца [ .............. Гонец] сообщи[л мне] все, что
он ему ответил [ .............................  мое сердце] распалилось [ ..............................].

(в. Второе письмо Асархаддона к царю Ш уприи).

(Содерж ание этого письма, носившего, как видно из дальнейшего, 
угрож ающий характ ер, не сохранилось. Н а нем кончалась I  таблица 
реляции. Далее идет текст I I  т аблицы):

(г. Ответ царя Ш уприи Асархаддону).

Он же, услышав послание моей царственности, сожигающей 13 врагов, 
словно п лам я,— задор (?) его пал, сердце его сжалось и содрогнулись его 
ноги. Он сорвал свои царские одеяния, облачил свое тело вретищем, 
одеждой кающегося грешника; вид свой он сделал худым, уподобился рабу14 
и сопричислил себя к своим слугам 1а; стеная, моля и повергаясь ниц, 
он сидел на стене своего города; горько рыдая: «увы и ах», раскрыв ла­
дони 16, он взмолился к моему владычеству, мужеству Ашшурэ, моего 
владыки и славе моей доблести, повторяя: «помилуй!»

Т ак он мне написал: «Царь, которому отвратительны 17 неправда, гр а­
беж, убийство [и ........] , пастырь надежный, дарующий благополучие
своему стану, своим войсковым силам, чьему наступлению [никто не может] 
про [тпвостоять], опытный в битве, сече и сражении, победоносный во 
и [сяких] делах, чье оружие укрепил Ашшур и возвели [чил] более, чем 
царям, его предкам!

Ш уприа — страна, согрешившая против тебя — до пределов ее пусть 
т[ебе] подчинится; поставь над ними 18 твоего приближенного, и пусть онп 
влачат твое ярмо, ежегодную, непрестанную дань и подать наложи на
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них! Я — вор, но за грех, которым я  согрешил, в 50 раз я  восполню про­
тори, за одного беглеца 19, уроженца Ассирии, я  дам возмещение сотней! 
Оставь меня жить, да хвалю я славу Ашшура, да превозношу твою доб­
лесть! Кто небрежет Ашшуром, царем богов, кто не слушает Ашшурахид- 
дины 20, царя вселенной, своего владыки, не возвращает беглецов 19 
Ассирии своему владыке — пусть я буду ему примером! 21

Вельможи 22, мои советники, говорили со мной лживо, неверно; согре­
шил я  сильным грехом против Ашшура, не послушал слова царя, моего 
владыки, уроженцев Ассирии, твоих рабов, не вернул тебе, но добра 
себе этим  не сделал! К лятва великих богов, что я преступил, твое царствен­
ное слово, что я  позабыл, меня настигли! Д а успокоится твое гневное 
сердце, даруй мне помилование, освободи меня от вины!-.

(д. Третье письмо Асархаддона к царю Ш уприи).

Я же, Ашшурахиддпна, царь сильный, чей приказ неизменен, чье 
княжеское слово не может быть презираемо, [кто] не обращается вспять 
[п]ред обнаженным оружием и наступлением битвы, против [ко]го нпкто 
из царей всех врагов никогда н [е] возвращ ался, не бился вторично 23, 
и н[е мог ус]тоять перед ним ни один из его соперников-правптелей в ме­
сте сраж ения,— [т]ак я  сказал  ему:

«Слыхал ли ты когда-либо, чтобы  дважды повторялось слово царя 
сильного? А я, могущественнейший царь, трпжды тебе ппсал, но ты не 
слушал слова уст моих. Так как 24 ты не устраш ился моей собственной 
угрозы, в ответ на мое письмо не отбросил своей гордости (?) 25, ты при­
нудил меня к  б[ою] и сра[же]нью , грозное оружие Ашшура ты извлек 
из ножен».

Я не слушал его [мо]льбы, не принял его молитв, не воспрпял его 
молений, не повернул к нему моего [от]верн[ут]ого лица 26 и не успокоил 
для него мою грозную душу 27, мое гневное сердце не усмирил, не д а­
ровал ему милости, не сказал ему: «помилование».

(е. Осада города У п п ум у29) .

А Уппуму, его царский город, что р асп о л о ж ен ], как  туча, на могучей
горе [......] — из земли 29, деревьев и камня с трудом и утомлением [я
велел утоптать против него] на[сы]пь, [и подъ]ем 30 на его городскую 
стену я  сделал ему в мерзость 31 [.......... ]

{Следовавшее описание разорения окружавшей местности не сохра­
нилось) .

Пока я ходил победоносно по этой области,— насыпь, которую я велел 
утоптать против Уппуму, его царского города,— в месяце кисилиму 32, 
в 21 день, день несчастный, день дурной, порожденье демона, в тишине 
ночной [э]ту насыпь они облили нефтью 33 и бросили огонь. По велению 
М ардука, царя богов, повеял северный ветер, доброе дуновение владыки 
богов; язы ки охватывающего пламени он повернул на Уппуму, и на [сыпь
н]е [сжег, а] сжег его стену и обратил ее в головни. [Мои............ воины
дл]я свершения боя и битвы перевалили осадную стену, [.......................
ярост]но (?) атаковали их 34 и нанесли им поражение. [Они ............... ]
нх [......... ] и сложили черепа их башней, [на колья тела и]х повесили
и окруж или ими [и]х город.

(ж . Посольство сыновей царя Ш уприи).

[Когда я  ......... ] достиг моего [ж ел]ания и удовлетворил свое сердце,
я взял  с собой [...........] и против У ппуму устроил мой лагерь. Когда он 35
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увидел, [что цела] насыпь, которую я  велел утоптать против него, то он, 
тот, кто [сам себе посо]ветовал [пагубный] совет и загубил свою жизнь,
по с [лову (?) ............ ] погубил (??) и разорил свои селенья, а [................
...... ] н рассеял свои собранные силы 36 — [ве]лел сделать фигурку 37
[из глины (?)] и одел ее вретищем, заковал ее в [железные] ок[овы], подо­
бающие рабству, поместился (?) у  зер[нотерки (?)] своей [кухни (??)], 
чтобы делать ме[льни]чную  (?) р а б о т у 38, сорвал [тиа]ру червонного 
золота со своей го л о вы 39, подобие ш куры [льва (??)], и вручил фигурку 
и т иару  Ш ерпи-Т [ешубу (?) и ] Лиги-Тешубу 40, своим сыновьям, 
и они вышли ко мне ради дарования [ему] ми[лости и со х р ан ен и я  его 
жизни.

Т ак они сказали мне: « [З а ....]  сочти мое 41 преступление, ложное сло­
во 42 возл[ож и] на грудь демона 43! Чтобы славить [тебя...........] .......пусть
я буду ходить (?) од[иноко (?)]. Пусть [увидя]т меня [и устраш атся] 
все враги-гордецы, п[усть покорятся] непокорные, [.........  н]е страш а­
щиеся пусть устраш атся твоего владычества!»

(з. Четвертое письмо Асархаддона к царю Ш уприи).
Т ак написал я  ему: « [...вс]е (?) это воистину прежде [ты должен был

говорить]: как  пол[оумный __ ], после своей жертвы омываешься ты водой,
как  [...... ] . . . ,  после небесного дождя ты устраиваеш ь водосток 44. [Не]
говорится дважды слово божества 45: дни [твои исполнились, судьба 
(?)] твоя настала, и истек твой срок, осуществлена [твоя гибель] устами 
богов небес и земли, [и с их губ] изошло повеление о рассеянии твоей страны, 
[словом Ашшура (?)] неизменным приказан полон твоих людей. [Повеле­

ние богов (?)] твердо, и место его не может быть изменено».

(и. Разгром Ш уприи).
(Сохранились обрывки фраз: . .. успокаивающий сердце бога [Ашшу­

ра] ... не вернулся обратно ... их речение __  не сказал  ему «помилова­
ние» ...[гроз]ную  душу ...; затем, после большой лакуны : ... они полонили 
... разграби[ли] его добычу ... .  доставили ко мне. Две строки оставлены 
пустыми).

(к. Судьба пленных и населения Ш уприи).
[.......................... ..] многочисленнее саранчи [...................... ] из Шуприи

я полонил в Ассирию [.................... ] богам Ашшуру, Нинлиль, Ш еруе,
[.................... ] Нинурте, Гуле, Н ергалу, Иштар ниневийской, Иштар ар-
бельской, Н уску, [великим богам], которые ходят со мною рядом и по­
бивают моих враг[ов  .........................], удовлетворяющим мое сердце, я по­
дарил в подарок. Щ олесничпм (?) ...]  ... и бойцам, свершающим бой и
сраженье, ......  [я сделал смо]тр, выбрал и причис[ли]л к моему царскому
п[о]лку . Кроме того, [.........  46 к]олесничих личной охраны, конников
личной охраны, многих (?) 47 ¡закшИе, командиро[в, реме]сленников, 
мастеров, саперов, щитонос [цев], разведчиков 48, земледельцев, пастухов, 
виноградарей [я прибав]ил в большом числе к обширным войскам бога 
Ашшура и к полкам 49 прежних царей, моих предков, и Ассирию до пре­
делов ее я наполнил, как  колчан. О стал ьн ы х  из них] я распределил, как  
мелкий скот, моим дворцам, моим вельможам вокруг (?) 50 моего дворца, 
и [людям Нинев]ии, К алху, К акзу  и Арбелы. Бег [лым, кото]рые оставили
своих господ п бежали в Ш уприю, я отрезал [...... ], лишил их носа, глаза
и уха 61; [чтобы (?) никто] не бегал в другую страну, возложил на них
наказанье 52, [.................] вернул их, каждого в его страну и к  их господам.
[Господа их услышали (?)] и возрадовались, возликовали, благословили 
мою царственность.
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(л . Выдача беглых урарт ов Русе I I )

[Что же касается беглых] урартов, которые бежали из У рарту в Ш уп- 
рию — [Ру]сай 83, царь У рарту, писал ему 54 о них, но он не послуш ался 
его приказа 55, не согласился их  выдать, дерзко отписал ему, отвечал не­
навистно. [После того], к ак  я  в надежде на Ашшура, моего владыку, 
покорил Ш упрню и причислил ее людей к полону,— так как для того, 
чтобы присяги соблюдались, мне даровали п [равд]у  (?) 56 и справедливость 
великие боги,— [о]б этих людях я вопрошал, допрашивал, расследовал 
и дознавался; ни одного беглеца-урарта я не задерж ал, ни единого не оста­
вил, вернул их в их страну.

(м . Судьба, захваченного скота).

[........] 37 быков и баранов для жертв моим владыкам 58 и моего цар­
ственного стола я выпустил в Ассирии на добрые пастбища.

(н. Восстановление шуприйских поселений).
{Следует большая лакуна, содержавшая, возможно, перечень назва­

ний  ш уприйских поселении) прекрасно ... .  [ .......................] эти поселения,
которые я силою [Ашшура, моего владыки, покорил], разруш ил, снес, 
с [жег] в огне,— согласно приказу Ашшура, моего владыки, я  снова 
восстанови л  (?)]. Эти поселения от оснований их до зубп[ов их я отстро­
ил (?)], прежние имена городов Куллиммери, М аркухи 59, К нкзуео,
[......... ] {оставлены две строки пустыми для остальных названий) я  изменил

и заново дал [им] назва [ния] 61; людей, добычу моего лука от Верхнего 
до Нижнего моря, я  от [правил] туда: эту страну до пределов ее я  разделил 
на-двое, назначил над ними двух моих приближенных в качестве областена- 
чальников 62.

( Две строки оставлены пуст ы ми).

(о. Заключение).

Донесение 63 я велел такому-то64 доставить Ашшуру, моему владыке. 
Один колесничий, 2 всадника, 3 сапера были убиты.

Их поминовение: {оставлена пустая строка — для имен?)

(п. П риписка: Новые названия гиуприйских городов).

Поселения «Ашшур вернул свою землю», «Кто равен Ашшуру?», «Не 
меняй слова Ашшура», «Не меняй слова царя», «Пусть только кто-нибудь 
презреет его!», «Покорись, непокорный!», «Видящий его да содрогнется», 
«Дающпй покорить врагов», «Покоритель его да достигнет старости», 
«Взявший его да будет вечен», «Да достигнет старости успокаивающий 
сердце Ашшура», «Крепость Ашшурахиддины» 65, «Да не будет мне рав­
ного», «Слово царя — ве[сть] благополучия», «Страшись и страну свою 
сохрани благополучно», «Он не страшился, и страна его разгромлена», 
«Ашшур побил моих врагов», «Ашшур расширил свое иго», «Ашшур, рас­
ширь свое иго».

(р . П риписка на краю таблички)66.

По улицам его не ходит радующийся, не встречается музыкант, [......
...... ] стопам его преградил [.............. , в его разру]щ енных [.......... ] устроили
норы лиса и гиена [........ 67

1 Возможно и единственное число.
2 [Атё1ге]би — обычное звание воинского командира.
3 Атв1реЬаЬи.
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4 A k li, säpiru, redü —  чисто литературные термины, заимствованные из терми­
нологии старовавилонского периода.

5 Здесь, как и всюду, возможно также чтение «Шубриа».
6 dÜG-GAL. Идеограмма, обозначающая по-шумерски «великий лев», судя  по 

эпитету, означает здесь почитаемую в Шуприи богиню.
7 Речь идет об убежище — может быть, для беглецов из числа свободных, которые 

должны получить помилование. Следующую фразу издатель склонен относить к 
Асархаддону, а не к царю Шуприи.

8 Буквально «сохранить в живых его души». То ж е выражение выше, см. предыду­
щее примечание.

9 Буквально «сынов Ассирии».
10 В смысле «подданных». Часть беглецов, как видно из дальнейшего, в самом деле 

состояла из рабов.
11 Значение этого термина не вполне ясно. По мнению Бауэра, это — кривой 

жезл, признак посланника.
12 Или «в руках».
13 Или «сожигающее».
14 R esis, буквально «голове». Здесь вавилонизм, так как выражение «голова» 

в смысле «раб» в Ассирии было неупотребительно.
15 Буквально «рабам».
16 Жест мольбы.
17 Буквально «которому преступление(м является) неправда» и т. д.
18 Т. е. над жителями Шуприи.
19 В подлиннике два термина: haiku  — «беглый» (например, раб) и munnabtu — 

«беглец» (например, с поля сражения).
20 Т. е. Асархаддона.
21 Буквально «на мне (в моих руках) пусть он увидит».
22 Rube, буквально «правители», «князья».
23 Буквально «не возвращался и не повторял его боя».
24 В противоположность Бауэру, это предложение следует понимать, как прида­

точное, так как глагол стоит в сослагательном наклонении.
25 Перевод этого сомнительного места (la ta-da-a li-it-ka) дан по Винклеру (litu  — 

буквально «мощь, победа»). У Бауэра «legtest du keinen Wert».
26 Буквально «шеи».
27 Буквально «печень» (как обиталище гнева).
28 Столица Шуприи, совр. Фум, около Илидже в Сасунских горах, см. № 29,прим. 1.
29 Буквально «из насыпанной земли, деревьев и камней». Осадная насыпь — агаш- 

mu — вероятно, укреплялась бревнами, ср. изображения.
30 [me-l]e dür äli-su.
31 Т. е. сделал неприятным, опасным.
32 Ноябрь — декабрь Так как кампания обычно начиналась весной, то, вероятно, 

осада Уппуму длилась не менее полугода.
33 N aptu.
34 Т. е. воинов Уппуму.
35 Царь Шуприи.
36 Kasirtu ella tsu  — буквально «свою собранную в отряды  воинскую силу».
37 Буквально «изображение» или «статую».
38 Весьма сомнительное место. Перевод по Бауэру.
39 Tam -sil ma-sak [nesi (??) MI]R(?) SAG huräsu russäa iä-hu-ut-m a. Чтение на 

основании следов знаков в копии Бауэра. Повидимому, тиара (?) царя Шуприи имела 
вид шкуры какого-то животного (льва?). Перевод Бауэра — «как будто ничего не­
стоящую кожу [......... ] он сорвал .......... из сверкающего золота» —- кажется здесь не
убедительным: T am silu  означает «подобие, соответствие», а не «как будто».

40 Имена сыновей царя Шуприи повреждены и плохо читаются. Винклер: mSe-ir- 
i s - . . . [  ] и [,...]-in-gi-T e-su-up; Баэур: e-ir-x [ .. . .]  и x-gi-te-su-ub. Пеовый сохра­
нившийся знак в имени второго сына может быть Li-, Ta-, Da- и др. Имя Se-er-pi-T [е- 
su-ub (?)] можно объяснить из хурр. ёег(а)-«радоваться» +  хурр. именной _ суф­
фикс-p i, засвидетельствованный в поздних собственных именах из Гузаны и Наири, 
и имени божества «Тешуб». Упоминание имени этого божества в теофорных именах 
обоих (?) сыновей, а также и самого царя Шуприи (см. № 70, прим. 4) указывает на 
хурритский характер этих имен (в урартском ожидалось бы «Теишеба»).

41 [ki-i ...]  mu(?)-nu h i-b il-ti. Послы говорят в первом лице единственного числа, 
от имени своего отца.

42 Буквально «не-слово».
43 Т. е. «отнеси за счет дьявольского наущения».
44 Nansabu — труба для отвода дренажных вод или же дождевых вод, которые 

предполагается использовать для орошения. Когда земля впитает дождь, отводить 
дождевую воду, разумеется, не имеет смысла. Текст передает здесь, повидимому, более 
или менее точно содержание письма Асархаддона, так как и сохранившиеся подлинные

РЕПОЗИТОРИЙ ГГ
У И

МЕНИ Ф
.С

КО
РИНЫ



АССИРО-ВАВИЛОНСКИЕ ИСТОЧНИКИ ПО ИСТОРИИ У РА РТ У  223

письма этого царя обычно наполнены поговорками и пословицами, к которым он, по- 
видимому, питал особое пристрастие.

45 Amät Anüti.
46 В лакуне было, судя по детерминативу, название профессии.
47 В понимании выражения am6i§aknütemes' te ma-3a-s[i (?)] нельзя согласиться 

с издателями текста: äaknu, кроме значения «наместник», имеет и другое значение («де­
сятник» или «род ремесленника», ср. РЗО А, стр. 97, прим. 5). Приведенные Бауэром  
примеры не убеждают, что saknu означает «высокопоставленного офицера (вероятно, 
стоящего над reäu)». Также ummänu — «художник, ремесленник» вряд ли может озна­
чать «начальника (саперов)», тем более, что слово «сапер(ы)» — kalläpu — стоит в име­
нительном падеже. По мнению Бауэра, Асархаддон включил в свою армию только 
командный состав и военных специалистов из войска Шупрпп (перевод у  него звучит:
«......  гвардейских колесничих, гвардейских конников, линейных (?) полковников,
[инже]нерных офицеров, начальников саперов, щитоносцев, «убпвателей», крестьян, 
пастухов и садовников»). См. РЗО А, стр. 111.

48 Вместо невозможного amelda-a-a-ku (по Бауэру, «убпватели», т. е. воины ближ­
него боя?!) читай, конечно, amS1da-a-a-lu (!) «разведчики».

49 K i-sir Sarrftti — царское постоянное войско.
50 L i-bit ekalli-ja.
51 Ap-pu e-nu uz-nu. Хотя теоретически возможно переводить эти слова п во мно­

жественном числе, но более вероятно, что Асархаддон выколол беглым рабам (о ко­
торых здесь и идет речь) по одному глазу, ибо иначе вряд ли их господа особенно ра­
довались бы их возвращению.

52 Буквально «грех».
63 [...]-sa-a-a, восстанавливается как [mRu]-sa-a-a или [mUr]-sa-a-a, читай 

[R u]säj(a), [Ur]säj(a) — Руса II, сын Аргишти, царь Урарту.
54 Царю Шуприи.
55 Kibltsu, менее вероятен перевод «его речи, его слов».
66 По следам знаков в копии Бауэра и косвенному указанию Винклера (AOF, 

II, стр. 40 прим.), читаю k [i](!)-tü  u mi-sa-ri.
57 После лакуны — знак множественного числа.
68 Богам.
69ÄlMar-ku-ha. Ср. № 50, 38, прим. 4.
60 Чтение не бесспорное. Не смешивать с городом Какзу в Ассирии.
61 Сюда следует вставить приписку — см. ниже, раздел «и».
62 Pehätüte.
63 Lisän reseti — см. № 49, прим. 118 и 119.
64 Так в оригинале!
65 Dür-Assurahiddina.
66 По мнению издателя, относится к лакуне в начале раздела «н».
67 Следует еще шесть разрушенных строк.

68. Запросы Асархаддона к оракулу бога Ш амаша по политическим 
делам.

Серия сильно фрагментированных табличек. Вавилонский диалект аккадского. 
K n u d t z o n ,  Assyrische Gebete an den Sonnengott, Lpz., 1893 (далее сокращенно: 
Kn. с номером документа). В большинстве случаев приводится только самая суть за­
проса; вся формула целиком приводится только в одном случае, где текст сохранился  
лучше. Поскольку основное содержание запроса повторяется в каждом тексте дважды, 
что позволяет восполнить некоторые лакуны, в переводе не отмечаются те лакуны, 
посстановление которых вполне бесспорно.

а) С о б ы т и я  в У р а р т у .
1 .—К н., 48.

, — [С этого дня, с ... дня этого месяца] ннсанну 1 до 1 дня месяца 
ду’узу 2 этого года, [на . .. дней и ... ночей — установленный сро]к для 
свершения гадания. В течение этого срока — [Ру]са, царь [У рарту,
которого (?) ...........] называют Й айа, [.............] царь страны Па [........... (?)],
которого] называют [ ...........] — задумывает ли, замышляет ли, [будь то
..............] , будь то по сове [ту] своих [советников, будь то он сам со своими
силами, [будь то к]иммерийцы, будь то сою [зники], которые с ним,— 
с того места, где они находятся, [направят] ли путь и дорогу для свер­
шения боя, сражения и би[тв]ы, для убийства, грабеж а и взятия в полон
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в страну Ш уприа — [будь то н] а город Пуму 3, будь то на К улл [ам]- 
м[е]рп 4, будь то на другие крепости Ш уприи — [пойдут] ли, убьют ли 
убийством, разграбят ли грабежом, полонят ли [полоном],— или из кре­
постей Ш уприи отнимут что-либо малое или большое и возьмут себе?

1 Март — апрель.
2 Июнь — июль.
3 То ж е, что Уппуму, см. № 29, прим. 1; № 67, прим. 28.
4 То ж е, что Куллиммери, см. № 43, прим. 6. Оба эти города были центрами двух  

наместничеств, учрежденных Асархаддоном в 672 г ., который является для данного 
текста term inus post quem. [«Цар]ь Ур[арту]» упоминается еще во фрагменте 
К п., 49.

б) С о б ы т и я  в С т р а н е  М а н н е е в .
Тексты К п., 16, 19, 41, 42 сообщают о наступательных действиях маннеев, захватив­
ших ассирийские крепости Шарруикби — см. № 73, прим. 10,— и Дур-Энлиль «на 
границе Страны Маннеев», и об ассирийском походе на Страну Маннеев. Поход этот, 
как видно из № 73, был неудачным. Предшествовали ли эти события восстанию Кашта- 
рити (см. раздел «г») или были его косвенным результатом •— неясно. Более вероятно 
первое, так как в запросах о Каштарити маннеи с самого начала рассматриваются как 
враждебная сила.

Текст К п ., 24 содержит слова:

... и войско киммерийцев [.............................. ] разбили лагерь [...............
............] против Ахсери [................ .................... ] его л агер я ...

Ахсери; — царь Страны Маннеев, ср. № 72, прим. 10.

в) Д е й с т в и я  с к и ф о в  н а  с е в е р н ы х  р у б е ж а х  А с -  
с и  р и и.
1,— К п., 35.

. . .  С этого дня, V 22 дня этого месяца симану 1 до 21 дня ..........  месяца
ду’узу 2 этого года, на 30 дней и 30 ночей — установленный срок сверше­
ния гадания. В этот установленный срок войско скифов3, которые живут 
в области Страны Маннеев и которые пришли на границу Страны 
М аннеев — задумывают ли они, замышляют ли они, выйдут ли они из 
перевала города Х убуш кии на поселения Х арраниа и Анисускиа? 
Разграбят ли, полонят ли многочисленную добычу, тяж кий полон с гр а­
ниц Ассирии? Твоя великая божественность знает.

1 май — июнь.
2 Июнь — июль.
3 Iskuzäja. См. ниже, «г», прим. 6.
Аналогичного содержания был, повидимому, также текст К п., 37.
Текст К п ., 38 представляет запрос о благополучном исходе путешествия ассирий­

ского гонца в Хубушкию. В числе возможных врагов, которые могут «[на него напа]сть, 
убить, его, [ограбить его]» упоминаются маннеи и, по крайней мере, еще три этно- 
нимических названия. Отсюда следует: 1) что обычный путь в Хубушкию —- вверх 
по рекам Тигру п Бохтану — был небезопасен, 2) что территория Страны Маннеев 
настолько расширилась, что они могли угрожать Хубушкийской территории. 
Хубушкиа упоминается еще в текстах К п ., 39, 40, совершенно разрушенных.

Описанные в приведенном тексте К п ., 35 действия скифов связаны, повидимому, 
с маннейской войной и, вероятно, предшествовали восстанию Каштарити.

г) И н д и й с к и е  с о б ы т и я .

1 ,— К п., 33.

... [Ашшурахиддина, царь А]ссирии, собирается задумать, собирается
замыслить, собирается задумать послать областеначальника [..............
с людьми, лошадьми и вой]ском, сколько ему понадобится, чтобы он
по [шел ............  для сбора д]ани лошадьми [......................] . .. на город Ан-
дарпати[ану *и на страну П атуш ’а р р а 2, область, что] у соляной пустыни
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(?); если он пойдет и з.... [..................................] на ст рану  К ар-Зи
[та............................] на Б и т-Т ат[........ , .......... ] город К ар -3 и та[...................... ].

2 ,— К п., 30.

... В течение э [того] месяца, [.... [месяца (?)] аддару 3 [этого го]да [..
..............] вельможи, областеначальнпки Бит-К арп 4 и С[апарды 5 для сбора
дани] лошадьми в [об]ла[сти] страны [мидян ...... ..........  если это при]ятно
твоей великой божественности [..................  в об]лас[тп стр]аны мидя[н ...
................. ] (следует жреческая формула) __ [Когда вельможи, облас-
теначальники Б ит-К ари и С]а[парды] вместе [с людьми, лошадьми и
войском, сколько] им п он адоб и тся], пойдут, то [................. ] — будь то
он сам, будь то его сын, будь то войско скифов 6 [будь то союзник], который 
с ним вместе — против вельмож, областеначальнпков Бпт-К а[рп и Са- 
парды], которые должны пойти в области страны мпдян п вернуться
[............... ] , поставят ли они против них воинственного злого волка, среди
них [.................... ]

3 ,— К п., 31.

... Когда областеначальнпки, вельможи, вместе с людьми, ло[ш адьми 
и войском, сколько им понадобится], которые пойдут  для сбора дани 
лошадьми в [область страны мпдян, то при] этом [про]ходе их будут ли 
они захвачены, будут ли они ра[збиты (?)] руками войска ми [дян, руками 
войска маннеев (?) или  руками какого бы то ни бы]ло [врага]?

4 ,— К п., 34.

В  этом тексте описывается аналогичная сит уация. Задается вопрос, 
не попадется ли  экспедиция для сбора дани лошадьми с мидийских  (?)
областей и городов К уккум а, Т у [ ...... ], Б и т-К у[......... ] , [.......]утианп
(?) и Рамадани в руки  маннеев и других врагов. Аналогичным по содержанию  
был такж е текст  К п ., 32.

5 ,— К п., 2.

Ш амаш, великий владыка, на то, о чем я тебя вопрошаю, дай мне 
верный отв]ет.

Кашт]арити 7, начальник поселения Кар-каш ш и 8, что писал Мамптп- 
[аршу 9, начальнику поселения] мидян: «Объединимся против [Ассирии]» — 
послушает ли его [Мами]тиаршу, согласится ли с ним, [оберн]ет ли к нему 
лицо свое, в этом году будет ли враждовать с Ашшурахиддиной, царем 
[Ассирии] — твоя великая божественность знает.

[Вражд]а Мамитиар[шу], начальника поселения мидян с [Ашшурахид­
диной, ца]рем Ассирии, приказанием, [устами твоей великой божествен­
ности приказана ли, установлена ли? Увидит ли видящий, услышит ли 
слышащий? __ ].

Я вопрошаю тебя, Ш амаш, великий владыка, [что — М амитиа]ршу, 
[начальник поселения мидян],— вступит ли он в союз с К[аш тарити, на­
чальником поселения Кар]-каш ш й, [а если (?) ныне Мамитиар]шу [вступ]ит 
в союз, будет лп враждовать [с] Ашшурахиддиной, царем Ассирии?

Это заключено в этом ягненке, дай мне увидеть верный ответ, благо­
приятные начертания, добрые благоприятные оракулы  твоего приказания, 
уст твоей великой божественности; пусть дойдет до твоей великой боже­
ственности, Ш амаш, великий владыка, а ты ответь мне предсказаньем.

6 ,—К п., 5.

Текст документа аналогичен предыдущему, но имя и звание ли ц а , с 
которым ведет переговоры К аш т арит и. не сохранились.

15 Вестник древней истории, № 3
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7 , - К п . ,  1.

Шаматп, великий владыка, на то, о чем я  тебя вопрошаю, дай мне вер­
ный ответ: с этого дня, с 3-го дня этого месяца айару 10 по 11 дня 
месяпа абу 11 этого года, на 100 дней и 100 ночей — установленный срок 
свершения гадания. В течение этого установленного срока — будь то 
Кэш тариги с его войском, будь то войско киммерийцев 12, будь то войско 
мпдян, будь то войско маннеев, будь то какой бы то ни было враг — з а ­
думывают (?) ли они, замышляют ли они? Будь то осадой, будь то силой, 
будь то боевыми действиями, битвой и сражением, будь то [прол]омом (?), 
будь то подкопом, ^ I-P A L n  КТ-PAL, будь то насыпью, будь то [таран]ом, 
будь то голодом, будь то клятвой именем бога или богини, будь то доброй 
речью и мирным договором, будь то какой-либо хитростью для взятия 
городов — возьмут ли они город Кпшассу 13, войдут ли в этот город 
Киш ассу, покорит ли этот город Кишассу рука их, будет ли причислен 
к  их владению — твоя великая божественность знает.

В зятие этого города Кишассу рукою какого бы то ни было врага с это­
го дня и до дня моего срока — приказанием, устами твоей великой боже­
ственности приказано ли, установлено ли? Увидит ли видящий, услышит 
ли слышащий?

Прости, если гадание свершается после моего срока, прости, если 
с ним сердце и х 14 замыслило, и они обратились во врагов, прости, если 
он(и) свершил(и) убийство и разграбил(и) их полевую добычу, прости, 
если приговор этого дня — добрый ли он или дурной — быть днем бур­
ным, который польет дождем, прости, если нечистый нечистоту в место 
гадания принес, и сделал нечистым, прости, если ягненок твоей божествен­
ности, что взят для гаданья, имеет недостаток или грех, прости, если при­
касающийся ко лбу ягненка свою обрядовую одежду надел грязной, что-
либо нечистое схел, выпил, умастился..............  руки .............. изменил (?),
наступил (?), прости, если в устах одного из гадателей, раба твоего, слово
спуталось (?) — будь то Z ImesiIa, будь то BA Rmes — я  вопрошаю тебя, 
Ш амаш, великий владыка:

что — с этого дня, 3-го дня этого месяпа айару до 11 дня месяпа абу этого 
года, будь то Каштарити с его войском, будь то войско киммерийпев, 
будь то войско маннеев, будь то войско мидян, будь то какой бы то ни было 
враг, — захватят ли они этот город Кишассу, войдут ли в этот город Киш ас­
су, покорит ли этот город Кишассу рука их, будет ли причислен к  их 
владенью? (Следует описание признаков в печени ягненка, по которой про­
изводилось гаданье).
8 ,— К п., 12.

Вполне аналогичен предыдущему тексту, но имена врагов Ассирии 
не сохранились; речь идет об угрозе городу [...... ]рипти (?).
9,— К п., 8.

Плохо сохранившийся запрос от 3-го числа месяца айару о возможности 
занятия какого-то города [будь то Дусаннп] саиардским, будь то Каста- 
рити [с его обшп]рными и могучими [силами, будь то киммерийц]ами, будь 
то мапнеями, [будь то мидянами]...
10,— К п ., 15.

... С этого дня, с 4 дня [этого месяца айару (?) до ... дня месяца ....]  этого 
года — будь то Щ аш тарити, начальник поселения Кар-каш ш и] с его 
силами, будь то войско [мидян, будь то войско маннеев], будь то войско 
киммер [ийцев, будь то какой бы то пи было враг,— пой]дут ли они [д]ля 
взятия города Ц у б а[..........., возьмут ли они этот] город [ТДуба....], по­
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корит [ли этот город Ц уба... рука и]х, [будет ли он причислен к их вла­
дению]?.
11,— К п., 6.

... [С этого дня, с] 6 [дня] этого месяца а пару до 12 дня [этого месяца 
айару, этого года, на 7 д]ней и 7 ночей - -  [мой] установленный срок. 
В течение этого установленного срока — [будь то Каш та]рити со сво[им 
вой]ском, бу[дь то войско кпммерпйцев, будь то войско ми]дя [н, будь то 
войско маннеев ... (большая лакуна )] .  Я вопрошаю тебя, Ш амаш, великий 
владыка:

что, — с этого дня, с б дня этого месяца айару до 12 дня этого месяца 
айару, этого года, будь го Каштарпгп со своим войском, будь то войско 
киммерийцев, [будь то войско ман]неев (?), будь то войско м[идян, будь 
то какой бы то ни было враг — ] возьмут ли они [этот город Ушшп]п 
(?) 15, [войдут ли они] в [этот город Ушишп (?), покорит ли этот город] 
Ушиши (?) рука их, [будет лп он прпчпслен к пх владению]?
12,— К п., 4.

Сильно разрушенный текст запроса о том, сулит ли благополучный 
исход отправка ассирийского полководца на войну против К астарит[и]. 
В  конце текста упоминается ...войско Элама Ассп[рпя (?)] ...
13,— К п., И в.

... [С этого дня, с ... дня] это [го месяца] айару этого года [до ...  дня
м е с я ц а__ , на 20 дней] и 20 ночей — мой установленный срок. [В течение
этого установленного срока Ашшурахиддина, царь Ассирии, со]бпрается
задумать, собирается замыслить, собирается повелеть [...............................]
войти [на] перевал С ап ар д у 1в; [когда] я  повелю [........................ ] вой-
т[и  в] город Кильман 17, то [будь то Каштарити, начальник поселения 
Кар-кашш и, будь то Д уса]нни сапардский, [будь то киммерийцы (?), 
будь то мидяне (?), будь то ма]н[н]еп, [будь то какой бы то нп было 
враг — ] возьмут ли онп [этот город Ки]льман, [войдут ли они в этот 
город Кильман (?)]?
14,— К п., 11а.

Плохо сохранившийся запрос на срок до 7-го числа месяца симану 18
о действиях бу[дь то Каштарити, начальника поселения Кар-каш ш и], 
будь то кпммер[пйцев, будь то мидян, будь то маннеев], будь то Д [ус]а [н- 
ни сапардского ...]».
1 5 , - К п., 36.

Плохо сохранившийся запрос на срок 30 дней от 2И-го числа месяца симану 
по 24-е число месяца д у 'у з у 19. Упоминаются скифы ( ? — [аше11]в(?)-ки(?)- 
-га-а-а) и страна Б ит -Х ам бан  (?) — [магВИ(?)] Н а-ат(? )-Ь ап (?).— 
Кампанда древнеперсидских, Кампадена античных авторов — район  
совр. Бисут уна.
16,— К п., 72.

Не датированный запрос о том, возьмет ли не названный по имени 
враг Ц иццирт у, крепость ж ителей провинции Х а р ха р , — в западной М и ­
дии, восточнее Парсуа, располож енную на границе области Э ллипи  — 
севернее Элама.
17,— К п., 9.

... В течение [этого] установленного [срока ........  (большая лакуна)
...... ] задумы[вает ли, замышляет ля ....................... ] велел наступать [..........
.......................  когда он 20 пошлет гонца] 21 к  Каста[рити — нападут ли
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на него], убьют ли, огра[бят ли ............................. огорчат ли, удручат ли]
се р д ц е  А ш ш у р [а х и д д и н ы , ц а р я  А сси р и и ]?

18,— К п., 25.
... [Анннурахиддина, царь А сси ри и ............... собирается] послать своего

гонца Г...........  в страну мпдя]н (?) 2\ ......... ] знает. [Так как согласно слову
твоей великой божественности, Ш амаш, великий владыка, итво]ем у надеж­
ному [решению этот наш господин, Ашшурахиддина, царь Ассирии, соби­
рается задумать, собирается зам ы слить.................. . если он замыслив, пош]-
ле[т своего гонца в страну мидян (?),то , когда (?) он его по]шлет, будь то 
сапардийцы, будь то киммерийцы, [будь то мидя]не, [будь то маннеи (?),
будь то] скифы, будь то всякий (?) враг [.................................................................. ]
сделают ли, [............................................................ огорчат ли, удручат ли сердце
это]го нашего господина, [Ашшурахиддины, царя Ассирии]? 23
19,— К п., 29.

Ш амаш, великий владыка, на то, о чем я тебя вопрошаю, дай мне 
верный ответ.

П артатуа, царь ски ф о в24, который сейчас прислал [гонца] к Ашшура- 
хиддине, царю Ассирии [в .................. ] — если Ашшурахиддина, царь Ас­
сирии отдаст в жены Партатуе, царю скифов дочь царя из «дома воспи­
тания» 25 I ..........................вступит ли] с ним П артатуа, царь скифов, [в союз],
слово верное, мирное, [слово дружбы (?)] скажет ли Ашшурахиддпне, 
царю Ассирии, клятву верности Ашшурахиддине, царю Ассирии, будет 
ли выполнять поистине — твоя великая божественность знает 26.

К этой же серии запросов относится, возможно, еще некоторое число мелких 
фрагментов: так, К п., 3 — запрос по поводу «[Каштарити, начальника поселения]
страны  Кар-Кашшп», с упоминанием Асархаддона и слов «[К]аштарити [ ..................
..................  по совету] своих [советников гонца этого [.................. ] убьет (?)»; К п., 7 —
запрос по поводу «Кашгар[ити]»; К п., 10, упоминающий «[к]иммери[йцев]», и слова
«которые (?) вышли» ... «города Ш амаш[...... ] » . . . .  «убьют ли, ог[рабят ли]?»; К п .,
43, с упоминанием похода на страну Сириш и запросом о том, замышляют ли против 
этого отряда маннеи и народ «ри[............. ]», К п ., 85, с упоминанием «начальника посе­
ления страны Речки» (в Мидии); К п ., 17 и 18, с запросом по поводу результата похода 
полководца Ш а-Набу-шу на город Амуль (? — местонахождение неизвестно).

1 Ср. № 49, 1 раздел, конец и прим. 21.
2 Восстановление по надписям Асархаддона. Патуш’арра — иранск. «Патишхвар», 

горная область в северо-восточной Мидии.
3 Февраль — март, год неизвестен.
4 Ассирийское наместничество в центральной части западной Мидии.
6 Область в западной Мидии, ср. № 49, прим. 21. К др.-перс. «Спарда», лидийск. 

«Сфарт» — «Сарды», «Лидия» не имеет отношения. Нет также основания считать сапар- 
дийцев скифским племенем.

6 Укиггца (1- простетическое, для облегчения произношения недопустимого 
в аккадском языке двухсогласного начала; основа -§киг-).

7 Иранск. «Хшатрита» (может быть, =  Фраорту Г е р о д о т а ,  I, 102 ?).
8 Буквально «Колония касситов». Вероятно, т ож е, что «Бит-кари» (букв, «дом 

колонии») — название ассирийского наместничества, см. прим. 4. Каштарити был, 
очевидно, местным вождем в этом ассирийском наместничестве, поэтому ассирийцы 
не дают ему ни титула царя, ни титула наместника, на которые ассирийские тексты 
весьма щедры. Местоположение Кар-капппи неизвестно, может быть, Экбатана, 
совр. Хамадан?

Обычный перевод ваги как «пристань» неприемлем для ассирийского диалекта 
всех периодов. См. РЗО А, стр. 18 сл.

9 Согласно Херцфельду, иранск. «Вахмьятарши». «Мидия» со времен Саргона II 
было названием одного из ассирийских наместничеств в Мидии (наряду с Хархаром, 
Бит-Кари, Сапардой и др .). Мамитиаршу был, повидимому, наиболее влиятельным 
вождем местного населения в этом наместничестве.

10 Апрель ■— май.
11 Июль — август. Запрос делается на весь сезон весенней военной кампании.
12 Атё^пнгг^а.

То ж е, что Кишесим исторических текстов, иначе Кар-Уригалли, юго-восточнее 
Парсуа, по Ф оррёру — район совр. Хосровабада. Центр ассирийского наместниче­
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ства. Этот город был сохранен Ассирией и упоминается в списке наместничеств при 
Ашшурбанапале, см. ниже, № 71.

14 Участников гадания.
15 Местоположение неизвестно.
16 В подлиннике Ба-ап-с1и, невидимому, описка вместо 8а-раг!-<1и. См. выше, 

прим. 5.
17 Местоположение неизвестно.
18 Май — июнь.
19 Июнь — июль.
20 Асархаддон.
21 Таким образом Асархаддон был вынужден прибегнуть к переговорам с Каштари- 

ти. Вопреки обычному мнению, восстание Каштаритп не было подавлено ассирийцами, 
так как после него наместничества Бпт-Карп, Сапарда и Мпдпя исчезают из ассирий­
ских документов, а в списке наместничеств Ашшурбаналала (ниже, № 71) их место 
занимает автономное, хотя и платящее дань царство Мпдпя (так судя по ее месту в пе­
речне!). Повидимому, восстание Каштаритп привело к созданию Мпднйского царства, 
впоследствии разгромившего Ассирию и подчинившего себе Урарту.

22 Можно было бы читать и  ♦[в Страну Манне]ев».
23 Каштаритп уж е не упоминается в этом запросе. Асархаддон, повидимому, пред­

принимает меры к'тому, чтобы договориться с его союзниками. Как видно из разделов 
«а — в», маннеи и скифы доставляли Ассирии много беспокойств и независимо от вос­
стания Каштарити.

24 Буквально «страны  Ишкуза».
25 Т. е. старшую царевну (?).
26 О каком-то сватовстве шла речь еще во фрагменте К н ., 80.

д) С о б ы т и я  в М а л о й  А з и п .
Поскольку эти события имеют лишь косвенное отношение как к Урарту, так и 

к скифам и киммерийцам, дается лишь краткое содержание соответствующих запро­
сов:

К п ., 5 1 — касается «[М]итты, начальника [поселения страны  Мушку (?)]» и
«его гонца в [ ......... ]», «сына его брата и вой [с к а ..........]». Упоминается некто Илитак-
киль (ассириец?).

К п ., 55 — запрос об удаче похода ассирийского полководца, осаждающего Муг- 
галлу мелидского в Мелиде. «Исторгнут ли они [Муггаллу с войсками и союзниками, 
которые вм]есте с ним, из-за с[тен Мелида, или он сам] по [кинет ст]ены?».

К п ., 56а — запрос о сношениях Ишкаллу табалского с Мугаллу мелидским.
К п., 56Ь — запрос на срок от 11 числа месяца айару до 10 числа месяца симану

об исходе похода против Мугаллу мелидского.
К п ., 57 -— запрос о возможности внезапного нападения Ишкаллу табалского или 

«бе [г л еда М ]уг[алл]у» на войска ассирийского полководца Ш а-Набу-шу во время 
похода.

К п ., 59 — запрос об «[И]шиккалу (?) та[балском]».
К п ., 60 — запрос о том, нападут ли на страну К уэ «будь то куззуракийцы, будь 

то табалцы, будь то [хпликкайцы (?)]».
К п ., 61 — запрос от месяца абу. Упоминаются, в числе войск прочих народов, 

«войско хиликайцев» (ср. Х илакку, № 46, прим. 44) и «[войско т]абалцев».
К п ., 62 — запрос от 26 дня месяца [улулу?] сроком до месяца ташриту (сентября— 

октября). Упоминаются «[............ ], сын Канды» и «хиликкайцы».
К п ., 54 — запрос о том, следует ли доверять обещаниям Мугаллу мелидского 

в связи с прибытием его гонца. Возможно, что этот запрос относится уж е ко времени 
Ашшурбанапала, ср. № 74, стк. 22—26.

е) З а п р о с ы  к о р а к у л у  о б щ е г о  х а р а к т е р а .
1,— К п., 108.

[ПТа-тапт, велик]ий [владыка], па то, о чем я тебя вопрошаю, [дай мне 
верный ответ. С этого дня], 6 дня этого месяца адда[ру до ... дня месяца
.........  этого года, на 90 дн]ей и 90 ночей — • мой установленный срок.
[В течение этого установленного срока, будь то правитель, будь то обла- 
стеначальник (?). будь то к]олтндир, старейшина \  придворный, [будь
то ............... будь то кто-либо из рода прежних царей, будь то кто-либо
из ро]да будущих царей, будь то какой-[либо] царский [ро]дич, [ ..........
....................] 2, будь то велик [ие сб]орщики податей (?)3, [...........................
будь то воссед]ающие (?), будь тс рзд[ящие (?)] на царской колеснице, [.... 
..........., н ад зи рател и  округ, будь то [.......... ] .................  4 [..............................
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б у д ь  т о ] х л е б о п е к , п и в о в а р , в и н о гр а д а р ь  (?), р е м е [с л ]е н н и к , [ ................ .
б у д ь  т с ]  п т у ’а ец , эл а м и т ........... [ ......................... . б у д ь ]  то а к к а д я н и н , б у д ь  то
а х л а м е й  5, б у д ь  то к и м м ер [и ец , ............................., б ]у д ь  то ег и п т я н и н , б у д ь
то эф и оп , б у д ь  то к и [ .................. ] ,  б у д ь  то и х  б р а т , б у д ь  то п х  сы н, б у д ь  [то
и х  д р у г  (? )] , б у д ь  то  и х  б л а г о д е т е л ь , б у д ь  то  и х  п о в ер ен н ы й  (? ), б у д ь  то
л ю ди  [ ....................... ] ,  б у д ь  то  к о м а н д и р , б у д ь  то ст а р ей ш и н а  1 к а к о й  бы  то
н н  бы л, б у д ь  то в р а [г  ......................... . . . . ] ,  —  б у д ь  то ср ед ь  б е л о г о  д н я ,
б у д ь  то  во в р ем я  н о ч н о е , б у д ь  то в [ ...........] ,  б у д ь  то н а  ц а р ск о м
п р е с т о л е , г д е  он  в о с с е д а е т , б у д ь  то в к о л е с н и п е , б у д ь  то [ в ................................ ] ,
б у д ь  то п р и  х о ж д е н и и  п еш к ом , б у д ь  то п р и  в ы х о д е , б у д ь  то  п р и  в [х о д е
............. ] ,  б у д ь  то  н а  ............... , 6 г д е  он  в о с с е д а е т , б у д ь  то л ю д и , [что ............
.............] ,  б у д ь  то  л ю д и , ч то  в х о д я т  и в ы ходя т  в ..........7, б у д ь  то п р и  ед е ,
п р и  в о з д е р ж [а н и и (? ) .................................... ] ,  б у д ь  то с р ед и  са д а , б у д ь  то  ср ед и
ж н и в ь я  (?), б у д ь  т о  в [ ........................... ] ,  б у д ь  то в .................  8 , б у д ь  то п е р е д
............., 9 б у д ь  то к а к и м -л и б о  [сп о со б о м  (?)] —

у с т и о я т  л и  о н и  м я т еж  и б у н т  п р от и в  А ш ш у р а х и д д и н ы , ц [а р я  А с с и р и и , 
п о д н и м у т  л и  о н и  там ] ? у к у  [на зл о е  дело] —  тв оя  в ел и к а я  б о ж е с т в е н ­
н ост ь  зн а е т .

2 . -  К п., 109.

. . . [ в  т еч ен и е  эт о го  у с т а н о в л е н н о г о  ср о к а  —  б у д ь  то ] п р ав и тел и ,
б у д ь  то  о б л а ст ен а ч а л ь н и к и , [б у д ь  то .................... ] ,  б у д ь  то к т о -л и б о  и з
р о д а  п р е ж н и х  ц а р е й , [б у д ь  то к т о -л и б о  и з  р о д а  б у д у щ и х  ц а р ей , б у д ь
то ............................... б у д ь  т о ]  д ер ж а щ и й  б р а з д ы 10, ........................................ и ,
[ ..................................  б ]у д ь  то п о л к о в н и к , б у д ь  то [ ................................ ], б у д ь
т о  н а д зи р а т е л и  о к р у г , б у д ь  то м о г у ч и е , [б у д ь  то ........................, б у ]д ь  то
к ом ен д ан т  д в о р ц а , н оси т ель  ж е з л а  с л у ж б ы  (?) [ ............................... . б у д ь  то
п и с ]ц ы  а с с и р и й с к и е , б у д ь  то  п и сц ы  а р а м ей ск и е  12, к отор ы е [ ....................
............ б у д ь  т о ] м а н н еи , м и д я н е , к и м м ери й ц ы , [б у д ь  то  .............................
б у д ь  то ] си д о н я н е  13, б у д ь  то  ег и п т я н е , [ ...................................................... ] ,  б у д ь
то  к ом ан д и р ы , н о ся щ и е  о р у ж и е , [ ........................................] ,  б у д ь  то к т о-л и б о
и з в с е х  с в о б о д н ы х ... 14

1 Amélrese, amélga zikni.
2 После лакуны — знак множественного числа.
3 Или «нотариусы» — musarkisáni.
4 KIT (?). KU. D IN.
5 Кочевник-семит.
e K U B .A D .SU (?)-ú-ni.
7 Par(?)-ri.
8 Parsáti.
9 Hardüti.

10 Заведующий хозяйством царя.
11 III KISmM A. SIGmes"
12 Официальная переписка и документация велись в ассирийской державе на двух 

языках — ассирийском диалекте аккадского (клинописью на глиняных табличках) 
и на арамейском (алфавитным письмом на папирусе или пергамене).

13 Распространенное название финикийцев вообще.
14 A m é iZ ak . k u _0 g a b _b u

6 9 . П и сь м а  а сс и р и й с к о г о  ц а р с к о г о  а р х и в а  в Н и н ев и и , ад р есо в а н н ы е  
ц ар ю  А с а р х а д д о н у .

1) П и с ь м о  А ш ш у р у ш а л л и м а 1 к  ц а р ю  А с а р х а д ­
д о н у .

Между 672 и 669 гг. Ассирийский диалект аккадского. НАВЬ, № 434.

Ц а р ю , м о ем у  г о с п о д и н у ,—  т в ой  р а б  А ш ш у р у ш а л л и м . Д а  б у д е т  мир  
ц а р ю , м о ем у  г о с п о д и н у ! А ш ш у р , Ш ам аш , Б е л , П а б у ,  Н е р г а л , Л а с , И ш ум ,
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Адад и Бер, великие боги небес и земли 2 до тысячи раз весьма и весьма 
да благословят царя, моего господина, царевича А сси ри и 3, царевича 
Вавилона 4.

Относительно охранной службы, которая учреждена против укрепле­
ний У рарту, Страны Маннеев, Мидин 5 и Х убуски 6, как  писал царь, 
господин мой: «Дай приказ им, между их глазами сме [ряно (? )]7. Не прене­
брегайте вашей службой, и пусть их внимание будет обращено на пере­
бежчиков 8, что вокруг них. К ак  только пере[бе]жчпк пе[ребежит] к ним 
из Страны М а[ннеев, из Мидии], из Х убу[скп]п, быстро ты должен пе­
редать его гонцу и послать его к паревпчу. А если у  них есть сообщение 9, 
то ты должен заблаговременно (?) 10 сказать царевичу; известий от себя
[не задерж ив]ай. Ппсец- [манн]еп 11 (?) ........... [......... ] ........  они должны
явиться 12 и с их слов пусть он запишет и пусть запечатает печатью (?) 13. 
Ахидурэнши, полковник иаревича, через слугу немедленно пусть доста­
вит протокол допроса от царевича ко мне».

Сейчас только что перебежало двое перебежчиков из Страны Маннеев: 
один — командир 14, другой — ста [рейшпна] (?)15. Я  послал пх к  царе­
вичу. У  них имеется сообщение.

1 Может быть, вместо «Ашшурушаллпм* лучше читать «Ашшуркпн».
2 В правление опиравшегося на жречество Асархаддона подобные благословения 

являлись обязательной частью всякого письма, даже вполне светского содержания.
3 Ашшурбанапала. Назначен наследником ассирийского царства Асархаддона 

в 672 г. до н. э. Вопреки общему мнению, Апппурбанапал был старшим братом Шамаш- 
шумукина и вначале был отстранен от престолонаследия по неизвестным нам причинам. 
Порядок старшинства сыновей Асархаддона виден из их имен: 1) Синнадинаиал («Син, 
дающий наследника») — умер в раннем возрасте?; 2) Ашшурбанапал («Аппнур, созда­
ющий наследника»); 3) Шамашшумукин («Шамаш упрочил потомство»); 4 ) '«Шамаш- 
митубаллит («Шамаш вернул к жизни мертвого»); 5) Ашшурэтелшамепрситибаллитсу 
(=А ш ш урубаллит II ?; «Ашшур, герой небес и земли, сохрани его в живых»); 6) Ашшур- 
мукинпалеа («Ашшур, упрочивший время моего правления»).

4 Шамашшумукина, назначенного наследником вавилонского престола; Асархад­
дон был одновременно царем Ассирии п Вавилона.

5 Еще одно доказательство, что Мидия приобрела самостоятельность как госу­
дарство после восстания Каштарити (см. № 71, прим. 39). Данное письмо дати­
руется периодом между 672 и 669 гг. до и. э ., то есть не более как через 5— 7 лет 
после этого восстания (оно не могло произойти в самом начале правления Асархад­
дона, так как уж е в правление Асархаддона ассирийцы успели вмешаться в дела 
отдаленной иранской области Патишхвар, расположенной много восточнее района 
восстания).

6 То ж е, что Х убускиа ниже, обычно Хубуш киа. См. карту в ВДИ, 1951, № 2.
7 Поговорка неясного значения, ср. письмо №  50, 15, прим. 5.
8 M aktüte, буквально «упавшие», «свалившиеся».
9 Dabäbu.
10 Ina túbi, буквально «в хорошее (время?)».
11 Перебежчики — маннеи и мидяне не знали ассирийского языка, поэтому для 

допроса и протокольной его записи был нужен грамотный переводчик маннейского 
происхождения. Это делает вероятным существование и маннейской письменности.

12 I-na-za-az-u-ni, буквально «(пред)стоять».
13 Ina libbi aban рi-lii-ur-te, буквально «камнем (или печатью), деревянным 

крестом», или, вернее, «в деревянном кресте». Повидимому, какой-то род печати.
14 Ameij,g-g^
15 Am6i-a z¡[kn¡], буквально «бородач».

2) П и с ь м о  Б е л у ш е з п б а  к ц а р ю  А с а р х а д д о н  у. 
70 годы V II в. до н. э. Вавилонский диалект аккадского. НАВЬ, № 1257.

Царю стран, моему господину,— твой раб [Белушезиб]. Б ел, Н абу 
и Шамаш да благословят царя, моего господина.

«Если звезда, подобная головне, загорится на востоке и зайдет на за ­
паде — войско врага нападет нападением».

«Если южный ветер восстанет ш квалом (?), а восстав, определится 
а определившись, установится, а установивш ись, станет бурей, а став
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бурей — погода стихнет (?) 2 — правитель, отправившийся в поход, 
захватит всякого рода богатство»3.

Х отя царь писал своим войскам: «вступайте в Страну Маннеев» 4. 
но все войско не должно вступать т уда ; коннпки и ополченцы (?) 5 пусть 
вступают; а что до киммерийцев 6, которые говорили: «маннен остаются 
у  вас, мы удерж али наши стоны», то. вероятно, это ложь; разве они не семя 
беглых, не ведающих клятвы  именем богов и присяги? Колесницы н повозки 
пусть встанут по сторонам на перевале и с конницей и ополченцами пусть 
грабят полевую 7 добычу Страны Маннеев, а затем пусть придут обратно
и встанут на перевале [...........] один-два вступили [........... ] разграбили.
Киммерийцы [.............. ] пришли, войско [ ........... ] выступит против городов
Страны Маннеев [...........] Б елхабу 8 маннейский [.............] сообщат царю,
моему господину. [В месяце ки]силиму 9 в 15 день луна [была вид]на 
вместе с солнцем — это против них; ты удержишь их стопы от них 10. 
Если они подойдут, то разве я не знаю входы и выходы всякого рода (?)? 
Я уж е писал об этом царю, моему господину. Пусть владыка царей спро­
сит мудрецов страны, а потом царь пусть 11 напишет своему войску, как  
он хочет. У  врага дезертиры вместо бойцов (?) 12. Ты должен снабдить там 
для себя крепость, и все войско пусть войдет в нее, а гудуданы 13 пусть 
выходят и захватывают их людей в степи и пусть разузнаю т, далеко лп 
от них индаруайцы. Войско пусть выступит против городов и нападет.

(Следуют льстивые комплименты по адресу Асархаддона).

1 1шьиг от того же корня что пакта — «предел», «граница», а не от паэаги, посколь­
ку последний глагол — переходный, вопреки переводу Уотермана.

2 и т и  варШ — буквально «погода рассеяна».
3 Два первые абзаца письма представляют цитаты из гадательной книги жрецов; 

автор письма связывает свои советы царю с определенными предзнаменованиями по 
явлениям природы.

4 К югу от озера Урмия в Южном Азербайджане, см. Г. А. М е л и к и ш в и л и ,  
ВДИ, 1949, № 1, стр. 57 сл.

6 Перевод сомнителен; атОДаккй, может быть, от корня (1екй — «собирать», 
«ополчать», «мобилизовать».

е АтйЮьппг-а-а (читай Фпиггда).
7 Т. е. добычу, захватываемую в битве (а не в поселениях).
8 Имя ассирийское.
9 Месяц кисилиму приблизительно соответствует октябрю — ноябрю.
10 Т. е. данное предзнаменование неблагоприятно противнику, и ассирийскому 

царю удастся не допустить этого противника (повидимому, киммерийцев) в Страну 
Маннеев.

11 Отсюда текст не вполне понятен в оригинале.
12 Перевод сомнителен. МийаЬаЦ^йН, буквально «делающие(ся) беглыми»,— пе­

реведено как «дезертиры».
13 До этого места текст не вполне понятен в оригинале. Атё^и-с1и-с1а-пи — 

название племени, а может быть, имя нарицательное — «добытчики», «бандиты» (?)’

3) П и с ь м о  ц а р е в и ч а  А ш ш у р б а н а п а л а  к ц а р ю  
А с а р х а д д о н у .

Ассирийский диалект аккадского. НАВЬ, № 1026.

[Царю], моему господину,— твой раб Аш шурбанапал. [Да будет мир] 
царю, моему господину. Ашшур, Бел, Н абу да благословят царГя], моего 
господина.

Относительно Рахисш арру (?), о [котором] царь, господин мой, сказал: 
«Пусть придет [к т]ебе, расспроси его и скажи мне». Я расспраш ивал его, 
он сообщил [сле]дующее: «О том, что писал нам царь: „Встреться лично 1 
с Йазе, повидайся с ним, скаж и ему о тех киммерийцах“ — когда я  пришел 
по (?) твоему [— ] ... . ,  я встретился с ним лично. Я очень боюсь: я гово­
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рил ему относительно .............. 2 — „почему киммерийцев ты расспра­
ш ивал (?) 3? [...........] “ . Он сказал: „враг отр[езан] (?) из-за этого он [__ ] “»
(следуют отрывки речи осведомителя Агишурбанапала: « ...Айазе»... 
«вошел»...).

1 Буквально «увидь лицо».
2 Неясная идеограмма профессии.
3 Читать, вероятно, следует 1а-£а1 (?).

70. Из надписи Асархаддона на алебастровой плпте пз Аш шура.

Вавилонский диалект аккадского. Многочисленные описки каменотеса. КАН, I, №  75.

. ..[ц а р я  Сидона], как  рыбу, я  выловил и отрубил ему голову; я  по­
п р а л  ст рану А рзани у  Р у]чья  Е [гппетского] 1, Асухплп, его паря, я 
бросил в оковы и забрал [в Ассирию; я  пок]орпл ст рану Б а зу  2, область, 
расположенную далеко, на Л  [айл]е 3, е[е] паря, я  налож ил [д]ань моего 
владычества; я  покорил Ш упршо до крайних пределов ее, Н [п]к-Теш у- 
ба 4, царя ее, не слушавш егося моего приказа, я  сразил; оружием я  по­
корил город Тир, что среди моря, у  Б а ’лу, царя его, что полагался на Т ар - 
к у  5, царя Эфпоппп, я  отнял все его города и его имущество (?); я  покорил 
Египет 6, П атурп[су]7 и Эфиопию 8; с Т ар к у , царем ее, я  пять раз сраж ался 
дротиком и всей страной его я овладел и правил ею; всех царей средины моря 
от И адананы 9 и Йамана 10 до Тарсиса 11 я  склонил к  моим ногам, принял 
многочисленную подать. Над правителями четырех частей света я  одержал 
победу и на все вражеские страны пролил пену смерти. Золото, серебро, 
имущество, богатство, людей от мала до велика, лошадей, крупный 
и мелкий рогатый скот, их бесчисленный тяж кий полон я полонил в Ас­
сирию. Н ад их странами я поставил царей, областеначальников, намест­
ников, начальников (? )12, налож ил на них ярмо [Ашшура], моего владыки. 
Храмовые подати «саттукку» и «гину» для [Ашшура и] великих богов, 
[моих] владык, я установил навеки, назначил дань моего владычества 
ежегодно без пре[кра]щ ения, налож ил ее на них, и они влачили мое иго.

1 Совр. Вади ал-сАриш, сухое русло на границе Египта и Палестины.
2 Повидимому, совр. Неджд в Центральной Аравии.
3 Так, судя по параллельным текстам, следует читать это плохо сохранившееся и , 

повидимому, искаженное каменотесом имя.
4 Повидимому, первые два сильно искаженные знака следует читать mN [i-i]k -  

(ср. урартск. nika-le?). Лукенбилль читает их как один знак DUG (= а к к . Inib-'), 
Бауэр отказывается от чтения.

5 Тахарка, царь эфиопской династии Египта.
6 Musru, здесь в смысле Нижнего Египта.
7 Верхний Египет.
8 Асс. m ât Kûsi.
9 Кипр (семитск. «остров данаев»?).
10 Читай «Йаван» — общее обозначение областей, населенных греками; соответ­

ствует греч. -’'Iuvïç.
11 Adi mâtTar-si-si (описка каменотеса mâtNu!-si-si) — Испания?
12 GAL- K A R me®.

71. Состав ассирийской державы при Ашшурбанапале (до 652 г. до
Н.  П. )  ......... ............ ........  ' ......... .........  .......  .........

Ассирийский диалект аккадского. PAR, стр. 52 сл.
Список наместничеств и зависимых областей, с которых собирались подати и 

дань. Составлен по политико-географическому принципу. Поскольку этот список 
дает представление о пределах ассирийской державы в это время, постольку он дает 
также косвенное представление о пределах распространения урартского влияния на)
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(а . Собственно ассирийские провинции).

город  К[алху],
город Адиан, город [.......... ],
город Хиги(?)-Энлиль, город Белили, 
город Нимед-Иштар, 
город Ш ишлу, 
город Убасе,

город Экаллате2,
город Сурмаррате3,
город Арбаха4, город Х алахха5,
город Р ацаппа6,
город У днуну, город Л аххаха,
город Тилле, город А пку7,
город Исана,

(б. Прочие наместничества Ассирии)

город  Ш абиришу8,
город  Шуду, город Туш хан9,
город Гузана, город Н ацибина10,
город Х амеде11,
город Суру-Нурани,
город Бурш аррииб...,
город Каманате,
[город Кар-Ш ульма]нуаш аред12,
[город Дур-]-Ш аррукин (?), 
[пропуск около 5 строк]
страна  Са[.......... ],
город  Са[...........],
ст рана  Х ау[рина]13,
Приморье14.
Египет,

город Дамаск, 
город Карнини15, 
город Х ам ат18, 
город Хатарик[ка], 
город М анцуате17, 
город Д у ’ру18,
город Цубут, город Х амату19, 
город Д ур-И лу-Х арран-ш адуа20, 
город С амалла21, 
город Л аке22,
страна  Табал, город К у [э ],23 
город Гаргамиш 24, 
город К ум у[...], 
город Кумму[ху]25,

(в. Продолж ение списка наместничеств?)

■город К ар-Н ин[лиль]26, 
город К ар-У ригалли27, 
город Кар-Эил[иль],
■страна Муску28, город Ни[.

город М азамуа29,
город А рзухина30,
город К уллаии31,
город Суху, город Х иидана32,

(г. Самостоятельные государства, платившие дани и т . п .? )33

город Х илакку, страна И а[ма]на34, 
страна Мелид, город...36, 
город Ш ибарту, город Иц[калу- 

на]зв,
город  Удуму, город [Ма’аба (?)],

город Амма[на] 37,
страна  К усу38, [ ......... ],
М идия39, Страна [Маннеев (?)],
Приморье40, [ ............ ],
[следовало еще около десяти строк\

(д. Округа Вавилонии — царство Ш амашшумукина, брата  
Агиш урбанапала)

[ .................... ],
город  Вавилон, город [ ...........],
город Барсип, город Бурсип41, 
город Ниппур, город Куту, 
город У рук, город ТЕ-1Л\Ш, 
город Л арак, город Ларса, 
город  У р, город Куллаб,

город Сиппар, город Дильбат, 
город Вида (?), город Сахрина, 
город Апшу, город У пи42, 
город Эреду, город Дильмун43, 
город Кисик, город Кассуру (?), 
город Псин, город И ш ш акку (?)
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( е. Области, освобожденные от общегосударственных податей).

город Д е р , страна  И т у ’а 44, город А р и й а у а т е 49, .............
страна Л а б а д у д у 45, 
страна  Й а с у б у ,  
об л а ст ь  а б а р а к к у 48, 
о б л а ст ь  г л а ш а т а я  страны , 
о б л а ст ь  г л а ш а т а я  д в о р ц а 47, 
об л а ст ь  г л а в н о го  к р а в ч его 48,

1 Вначале: недостает около трех строк, содержавших, вероятно, названия городов 
Ниневии, Шибанибы, Шибхпнпша п др.: А пипу р, а также Харран в Северной Месо­
потамии, как освобожденные от податей города, должны былн упоминаться в послед - 
нем разделе. Калху — совр. Нпмруд.

2 Город на Тигре южнее Апппура.
3 Средневековая Самарра («Сурраманра’а») на Тпгре.
4 То ж е, что Аррапха, совр. Керку к
5 Город недалеко от Нпневпп. Сюда были переселены пзрапльтяне Саргоном II.
6 Совр. Джебель Спнджар в центральной Месопотамии, а также город Спнджар, 

античн. Сингара.
7 См. № 26, прим. 5.
8 Около совр. Джезпрет-пбн-Омара на верхнем Тпгре.
9 См. № 23, прпм. 34.

10 Гузана — совр. Телль-Халаф около Рас-ал-Айна; Нацпбпна — совр. Несбин 
в Северной Месопотамии.

11 То ж е, что Амеду, совр. Амид (Диярбекир).
12 Иначе Тил-Барсиб, совр. Телль Ахмар около Биреджика на Евфрате.
13 Совр. Хауран к югу от Дамаска.
14 Повидимому, территория замиренных халдейских племен у  лагуны Персидского 

залива.
16 Евр. Карнаим, лат. С агш ит, к югу от Дамаска.
18 Совр. Хама па реке Оронте.
17 Хатарикка и Манцуате были расположены в Северной Сирии.
18 Евр. Дор, портовый город в северной Палестине.
19 Цубут, евр. Цоба, античн. Келесирия. Хамату — район Трансиордании.
20 Ассирийское название Ушу (Старого Тира).
21 Сам’ал, совр. Зенджирли в Северной Сирии.
22 Приевфратская область у  устья реки Х абур. Здесь, как и в ряде других случаев, 

детерминатив города употреблен неправильно вместо детерминатива страны.
23 См. № 41, прим. 10; № 59 (IV, 61 сл.).
24 Каркемиш, совр. Джераблус на излучине Евфрата.
25 Коммагена.
26 Городок в коренной части Ассирии, совр. Керемлис. По какой причине он попал 

в эту часть списка — неясно. Этот раздел списка непонятен с точки зрения принципа 
перечисления.

27 То ж е, что Кишеспм, Кишассу, см. № 68, г, прим. 13 (в Мидии).
28 То ж е, что Мушки, см. № 10, прим. 1.
29 То ж е, что Замуа, см. № 23, прим. 51.
30 Иначе Ахизухина, У рзухина — юго-восточнее совр. Керкука.
31 В северной Сирии или Финикии.
32 Области (а не города) на среднем течении Евфрата.
33 Не совсем ясно, с какой строчки начинается перечисление автономных госу­

дарств. Может быть, Хилакку следовало бы отнести к предыдущему разделу.
34 Под «Йамана» (евр. «Йаван» — «Греция, Иония») здесь подразумевается, 

очевидно, Кипр, царьки которого платили дань Ассирии, начиная со времен Саргона II.
35 Второе название обозначено идеограммой Р 1= и гп и ?  Мелид — см. № 41, прпм. 2.
36 Аскалон на юге Палестины. Соседний фплпстимлянский город Асдод был цент­

ром ассирийского наместничества.
37 Удуму, Ма’аба и Аммана — библ. Эдом, Моав и Аммон (совр. Трансиордания).
38 Эфиопия.
39 Так (Май-а-а), согласно Форреру, следует здесь читать (написание с точки 

зрения ассирийской орфографии неправильное, но встречающееся и в других текстах). 
Отсюда видно, что после восстания Каштаритп в 70гг. VII в. д о н . э ., Мидия добилась 
независимости, тогда как при Саргоне она представляла собой несколько ассирийских 
наместничеств и сюда им была даже переселена часть израильтян. Это объясняет ту 
роль, какую Мидия смогла сыграть при разрушении Ассирии.
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40 Поводимому, независимые халдейские племена у  лагуны Персидского залива.
41 Два обозначения одного и того ж е города, ошибочно повторенные (антлчн. 

Борспппа, пригород Вавилона).
42 Античн. Опис.
43 Остров в Персидском заливе — вероятно, Бахрейн.
44 Область кочевого племени иту’айдев, живших южнее города Аиппура в Месо­

потамии, исполнявших в Ассирии род полицейских функций и вследствие этого поль­
зовавшихся льготами. Область города Дера (на нижнем Тигре) платила подати не 
царю Ассирии, а — по особому распоряжению Саргона II — храму Бела-Мардука 
в Вавилоне.

45 Область племени, соседнего с нту’айцами.
46 Местоположение неясно. Абаракку — один из высших административных чи­

нов в Ассирии.
47 «Глашатай страны» и «глашатай дворца» — одно и то ж е звание, которое мы обыч­

но переводили как «государственный глашатай». Здесь ошибочно повторено дважды  
в различном написании, ср. прим. 41. Область государственного глашатая была рас­
положена на Большом Забе (может быть, то же, что Тумме в ранних текстах?).

48 Область главного кравчего — Кутмухп на верхнем Тигре.
49 Город неизвестен. Следует сильно разрушенный перечень привилегированных 

населенных пунктов (?), не дающий возможности восстановить какие-либо известные 
названия.

Лакуны этого списка могут быть восполнены по другим источникам. Так, в боль­
шой лакуне в разделе «б», несомненно, упоминались наместничества Асдод, Самария 
(в Палестине), Гилеад (в Трансиордании), Сидон и Симирра (в Финикии). В лакуне 
раздела «г» должны были упоминаться Библ, Тир, Иудея и др.

Характерно исчезновение из списка таких наместничеств, как Наири, Уллуба, 
Шуприа, Мусасир и другие пограничные с Урарту области.

72. Из надписи Апнпурбанаиала (668—633? г. до н. э.) на так назы вае­
мом «Цилиндре Рассама».

Перевод Н. Б. Янковской. Вавилонский литературный диалект аккадского с асси- 
ризмами. Датировано эпониматом Шамашданнинанни (не ранее 638 г. до н. э .) , 
R. J. L a u  and S. L a n g d о л, The Annals of Ashurbanapal, SSS, II, Leiden, 1903.

(H , 68—80) ...М угаллу, царь страны  Табал *, который замыш лял н а ­
силие (?) против царей, моих предков, доставил ко мне в Ниневию свою 
родную дочь с большим приданым, чтобы сделать ее наложницей, и це­
ловал мои ноги. Я установил ежегодную дань с М угаллу большими ло­
шадьми.

Сандашарме х и лакки й ски й 2, который не подчинялся царям, моим 
предкам, не влачил их ига, доставил ко мне в Ниневию свою родную дочь 
с большим приданым, чтобы сделать ее наложницей, и целовал мои ноги.

(II, 95— II I ,  26) ...Г уггу , царю страны  Лудду 3, что по ту сторону м оря— 
отдаленное место, названия имени которого цари, мои предки, не слы­
ш али,— известность моего имени явил в сновидении Ашшур, бог, создавший 
меня: «припади к стопам Аш ш урбанапала, царя Ассирии, и во имя его 
покоряй твоих врагов». В день, когда он увидел этот сон, он послал гонца, 
чтобы вопросить о моем благополучии 4. Этот сон, который он видел, он 
переслал мне через своего гонца, и тот сообщил мне. С того дня, как  он 
припал к стопам моей царственности, он покорил киммерийцев 5, угне­
тавших людей его страны, которые не страшились моих предков и при мне 
не припадали к стопам моей царственности. С помощью Ашшура и Иш тар, 
богов, моих владык, из киммерийских начальников поселений, которых он 
покорил, двоих начальников поселений он бросил в колодки, железные 
кандалы и железные оковы, и с тяжелыми подарками велел доставить 
ко мне 6.

Гонца, которого он постоянно посылал ко мне, чтобы вопрошать о моем 
благополучии, он перестал посылать, потому что не соблюдал веления 
Ашшура, бога, создавшего меня, понадеялся на собственные силы и воз­
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гордился, послав свои военные силы для союза с Пишамилку 7, царем 
Египта, который сбросил иго моег® владычества. Я  же, услышав, взмо­
лился к Ашшуру и Иштар: «пусть перед его врагами будет выброшен его 
труп и пусть разнесут его кости». К ак  я  молил Ашшура, исполнилось: 
его труп был брошен перед его врагами, и разнеслп его кости. Киммерий­
цы, которых он во имя мое попрал себе под ноги, поднялись 8 и ниспро­
вергли всю его страну. После него на его престол сел его сын. О злом 
деле, которое боги, мои помощники, по моей молитве совершили над его 
родным отцом, он сообщил мне через своего гонца и припал к стопам моей 
царственности, говоря: «ты — царь, которого ведает бог! Отца моего ты 
проклял , и ему учинилось зло. Меня ж е, раба 9, чтущего тебя, благо­
слови, и я  буду влачлть твое иго».

В четвертый поход мои я  собрал свое войско и против Ахшери 10’ 
царя Страны  Маннеев, направил путь. Велением Апппура, Спна, Ш амаш а’ 
Адада, Б ела, Н абу, Иштар Н иневийской, Царицы Кпдмури, Иштар А р ' 
бельской, Нпнурты, Н ергала, Н уску я вступил в Страну Маннеев п про­
шел победоносно. Я покорил его укрепленные города вместе с малыми 
поселениями, которым нет числа, до самого И зпрту их  разруш ил, снес, 
спалил в огне; вывел из этих поселений людей, лошадей, ослов, крупный 
и  мелкий рогатый скот и счел полоном. Ахшери услыш ал о движении 
моего похода и, бросив И зирту, свой царский город, бежал в Иштатти, 
город своей надежды и , и устроил там себе убежище; я  покорил эту об­
ласть, опустошил ее на протяжении 15 дней пут и  и распространил за­
пустенье. Ахшери, не почитавшего моего владычества,— по слову Иштар, 
живущей в Арбеле 12, которое она с самого начала сказала, говоря: 
«я — смерть Ахшери, царя маннеев; как  я сказала, так  и сделаю»,— 
она отдала 13 в руки его рабов 14, и его люди страны подняли восстание 
против него, выбросили его труп на улицу его города и волочили 15 по 
ней его тело. Его братьев, его семью 16, его род 17 они побили оружием.

Затем его сын У алли воссел на его престол; увидев силу Ашшура, Сина, 
Ш амаша, Адада, Бела, Набу-, Иштар Ниневийской, Ц арицы Кидмури, 
Иш тар А рбельской, Н инурты, Н ергала, Н уску — великих богов, моих 
владык, он склонился под мое ярмо; ради сохранения своей ж изни он 
признал свой грех и умолял об установлении моего владычества. Он 
прислал ко мне в Ниневию Эрисинни, своего наследника (?) 18, и целовал 
мои ноги; я  подарил ему милость и отправил к нему своего мирного пос­
ла 1Э. Он доставил ко мне свою дочь, порождение своей утробы, чтобы 
сделать ее наложницей. Мне принесли его прежнюю дань, которая пре­
кратилась во времена царей, моих предков. Я прибавил и установил ему 
сверх прежней дани еще 30 лошадей.

(X, 40—50) ...И ш тардури 20, царь У рарту, цари, предки которого, 
царям, моим предкам, всегда писали «брат» 2Х,— теперь же Иштардури, 
услыхав о силе и деяниях, которые судили мие великие боги ,— как сын 
своему отцу постоянно ппшет: «господин» 2г, так  и он, согласно этому, 
стал постоянно писать, «царю, моему господину». Почтительно, покорно 
он приносит сюда свое тяж кое приношение 23.

1 См. № 28, прим. 5; № 46, прим. 43. Перед этим излагались события египетских 
восстаний.

2 См. № 46, прим. 44; № 59.
3 Гигес, царь Лидии.
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4 Дипломатический акт приветствия. Здесь повторяется более скромное описание 
этих событий, данное также в более ранней (648 г.) надписи «Цилиндра В» — обратить 
внимание на разницу с хвастливым преувеличением в тексте № 74! Возвращение к более 
скромному варианту объясняется, конечно, дальнейшим ходом развития ассиро-ли­
дийских отношений.

5 Gimirrâja.
6 Здесь обрывается параллельный текст (дающий лишь несущественные расхожде­

ния) надписи «Цилиндра В», прибавляющий лишь: «я увидел его добрые намерения (?)*.
7 Вариант «Тушамилки» (описка).— Псамметих I, царь Египта.
s Или «начали наступление».
9 По мнению венгерского ассириолога Д а в и д а ,  A Magyar keleti társa-ság kiad- 

ványai (Acta Societatis Hungaricae Orientalis), вып. 5— 12 (1945), стр. 158, здесьигра1!
слов: «Ardu» означает «раб», но является также передачей имени A cBu í, сына Гигеса.

10 Ср. № 68, б.
11 A l tukultisu , т. е. город, бывший надежным убежищем.
12 Цитируется изречение оракула.
13 Буквально «причислила».
14 Это должно означать «подданных»; видеть именно рабское восстание здесь нет 

оспований.
15 Indassaru от корня MSR; менее вероятно «оставили» от корня M/WSR.
16 Буквально «гнездо».
17 Буквально «семя его дома отца».
18 Mâr rêdûti.
19 Буквально «гонца мира».
20 Читай «Исардури» — Сардури III, сын Русы, царь Урарту.
21 Буквально «братство».
22 Буквально «владычество, господство».
23 Последнюю фразу можно также отнести и к содержанию письма Сардури (в этом 

случае вместо «он приносит сюда» следует переводить «я приношу», что допускает 
текст).

73. Из надписи Аш шурбанапала на так  называемом «Цилиндре В»

Перевод Н. Б. Янковской. IHR, табл. 30 сл.; G. S m i t h ,  History of Assurbanipal, 
L ., 1871, стр. 89 сл.

(I II , 16— IV, 14) [В свой пятый поход истинно] я двинулся [на] Ахшери, 
[царя Страны  Маннеев ... следует лакуна  . . .] .  Ахшери [услышал] о движе­
нии моего похода и послал [свои войска] в ночное Еремя с делом хитрости; 
он поднялся, чтобы сразиться с моими войсками. Мои бойпы сразились 
с ними и нанесли им поражение. Я  наполнил их трупами широкую степь 
на пространстве протяжением в 3 6épy 1. По велению Ашшура, Сииа, 
Шамаша, великих богов, моих владык, которые обнадежили меня, я  вошел 
в Страну Маннеев, прошел победоносно и в продолжении своего похода
захватил крепость Айусиаш, поселения П аш а[........]су, Б усуту 2,
Ашдиаш, У ркийамун, Уппиш, Сихуа, Назинири 3 — восемь укреплен­
ных городов вместе с малыми поселениями, которым нет числа; до самого 
И зирту дошел, все разруш ил, снес и спалил. Людей, лошадей, ослов, круп­
ный и мелкий рогатый скот я  вывел из этих городов и счел полоном.

Ахшери услыш ал о движении моего похода, покинул Изирту, свой 
царский город, бежал в Атрану, город своей надежды, и, устроил там  
себе убежище. Я осадил его укрепленные города И зирту, Урмейате и 
У збиа4 , людей, населявш их эти города (!), я  запер и стеснил5 их душу, 
эту область я покорил, разруш ил, снес, сж ег поселения. Опустошал мест­
ность на протяж ении 15 дней, пролил запустенье.

П родолж ая свой поход, поселения, окруж аю щ ие город Шурдиру®, 
которые во времена царей, моих предков, маннеи отняли и взяли  себе, 
я покорил и сжег в огне, полонил их полон. Эти поселения я включил 
в пределы Ассирии. Я ниспроверг и сжег в огне область города Арсийа- 
ниш, между городом А заканани, что на  Х арси горе 7, и началом ст­
раны  кумурдайцев, внутри Страны Маннеев.
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Горца Райади 8, их начальника укреплений (?)., я  убил и полонил его 
полон. Я покорил область города Эршнтейана, ниспроверг его поселения,, 
полонил его полон и сжег в огне.

В моем наступлении 9 я опустошил его область, уменьшил всю его 
страну и с большой добычей п тяж кими приношениями благополучно' 
возвратился, [в]ступил в пределы Ассирии. [Би(?)]руа, Ш арруикби10, 
[Гусуне и ...... Зруте, со[седнпе(?) с] Ассирией поселения, которые во вре­
мена царей, моих предков, отняли маннеп — эти селения я покорил, 
изгнал из них маннеев, полонил в Ассирию лошадей, о р у ж и е11, военное 
снаряжение. Я  вновь заселил эти города и включил их в пределы Асси­
рии.

[Ашшур и] Иш тар отдали Ахшери, не чтущего моего владычества, 
в руки его рабов. Его [люди страны] подняли против него мятеж и выбро­
сили его труп на улицу. Затем его сын У алли  воссел на его престол. 
(Далее как в «.Цилиндре Рассамао, см. №  72, шестой абзац).

... В эти же днп Бпрпсхадрп, мпдпйского начальника поселения, 
Сарати, П арпхпа, сыновей Гагу, начальника поселения страны  Саху^ 
которые сбросили ярмо моего владычества,— я покорил 75 их укреплен­
ных городов и полонил их полон; пх сампх я захватил живьем в своп руки  
и доставил в Нпневпю, город моего владычества.

Андарпа, областеначальнпк 12 страны  У рарту 13, который спустился 
и пошел среди ночи, чтобы захватить страну  Куллиммери 14, — люди, 
населявш ие страну Куллиммери, рабы, покорные мне, в ночное время 
устроили большое побоище, не оставив никого, а голову Андарии они 
отрубили и доставили ко мне в Ниневию.

1 Веги; 3 «беру» — около 20— 25 км.
2 То ж е, что Вушту, см. № 28, прим. 19.
3 Ближе неизвестны.
4 У Саргона Армед/т и (И)зибия, см. № 46, стк. 52 сл.; № 54.
6 Ш 1к икаггТ, буквально «стиснул и сократил».
6 См. № 34, прим. 1. Возможно также чтение «Паддира».
7 Урартск. «’Арсита»?
8 Иа а а сИ ёа сН может быть — одно имя — «Райадишади»?
9 Буквально «в наступлении моей битвы».

10 Ср. № 68, б.
11 1?Ье-Н.
12 Вариант: «туртан».
13 мащг(!)-аг-М. Так читать вместо тагЬи-иЬ-сН! Город Л убду находился совсем  

в другом месте.
14 См. № 43, прим. 6; № 67, н.

74. Из надписи Аш ш урбанапала о восстановлении храма Снна Х ар- 
ранского.

Перевод Н. Б. Янковской. НА, стр. 73; III В , 28—29а.

(13—21) Гуггу, царю страны  Л удду ,— область по ту сторону моря* 
отдаленное место, названия имени которого цари, бывшие прежде, мои 
предки, не слыш али,— Ашшур, бог, создавший меня, явил в сновидении 
имя моей почтенной царственности, говоря: «припади к стопам величества 
Аш ш урбанапала, царя Ассирии, желанного Ашшуром, царем богов, 
владыкой [всего сущего], припади к стопам его величества, чти его цар­
ственность и моли об установлении его владычества. Пусть дойдут до него 
твои мольбы о несении службы 1 и принесении дани». В день, когда 
он увидел этот сон, он послал ко мне гонца, чтобы вопросить о моем 
благополучии. Киммерийцев, угнетавших его страну, в битве живыми
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захватили его руки. Он велел их доставить со своим тяж ким приношением 
в Ниневию, город моего владычества, и облобызал мои ноги.

(22—26) М угаллу, царь страны  <Табал>, обитающий в лесах 2 и 
непроходимых го р а х 3, который против царей, моих предков, высылал ору­
жие и отвечал насилием,— в его стране поразил его уж ас, страх перед 
моей царственностью покрыл его. Без свершения боя, битвы и сражения 
он написал в Ниневию и молил об установлении моего владычества. 
Я установил для него — его стране доставлять [дань] 4: больших лошадей.

1 Буквально «желания рабства».
2 Нигчаш, собственно «лесистые горы».
3 Буквально «трудных, тяжелых».
4 Буквально «дань, давание страны его, я установил на него».

75. Запросы А ш ш урбанапала по политическим делам к оракулу 
бога Ш амаша.

K n u d t z o n ,  Assyrische Gebete an den Sonnengott, N»№ 23 +  75, 150.

1.— [Ашшурбанапал, сын Ашшурахиддины, царь Ассирии, собирает]ся 
задумать, собирается замыслить, собирается послать [Ш а-Н]абу-шу, 
«начальника [глав»,1 вместе с людьми, лошадь]ми и воинскими силами,
сколько ему понадобится, [для захвата города ............  п на область]
страны  Иллипи 2, и он должен будет пойти. {Если, когда он задумает и 
пошлет,] тот устроит л[агерь  против этого города], и в области [страны 
Иллипи] будет постоянно устраивать [лаге]ри, то люд [и вместе с ло­
шадьми и воинскими силами, которые находятся с] ним вместе,— будут 
ли захвачены, будут ли [раз]биты (?), [будут ли взяты] в руки войска
иллипийцев, [в руки  в о й с к а ......................, в руки войска] м ид[ян]3, в руки
войска ким[мерийцев, в руки какого бы то ни было врага], останутся ли
невредимы, [или из рук их спасутся], выйдут,— будь то ... [................
Ш а-Набу-шу, «начальник г]лав», с воинскими силами, которые с ни[м 
вместе, б]лагополучно в[озвратятся], вступят [в пределы Ас]сирии — 
твоя великая божественность знает.

2 .— [Н ]абуш аррусур, «начальник глав», вместе с людьми, лошадьми 
и воинскими силами А ш ш урбанапала, царя Ассирии, которые с [ним 
вместе, собирается пойти для возвращ ения кре]постей [Ас]сирии, которые 
забр[али] маннеи; [если он пойд]ет, то будь то добрым словом, дру[ж е- 
■ским] договором, [будь то свершением боя, битвы и сраж ения], будь то 
каким-либо делом хитрости людей каким бы то ни было, вернет ли он 
эти крепости — твоя великая божественность знает4.

1 Наивысший воинский чин после туртана; последняя должность при Ашшурбана- 
пале, повидимому, не замещалась.

2 То ж е, что Эллипи, см. № 49, прим. 17.
3 Mat[äja].
4 Этот запрос относится к походу на Страну Маннеев, см. тексты №№ 72 и 73.

76. Из подписей к  рельефам Аш ш урбанапала.

1) Н а д п и с ь  н а д  и з о б р а ж е н и е м  А ш ш у р б а н а п а л а  
н а  к о л е с н и ц е ,  п р и н и м а ю щ е г о  п о с л о в  ( и з  с е р и и  
р е л ь е ф о в ,  и з о б р а ж а ю щ и х  э п и з о д ы  в о й н ы  п р о т и в  
Т е у м м а н а ,  ц а р я  Э л а м а ,  6 5  5 ? г. д о  н. . э.).
НА, стр. 147,

Я — А ш ш урбанапал, царь Ассирии, который в надежде на Ашшура 
и Иш тар, моих владык, покорил своих врагов и удовлетворил свое сердце. 
Руса, царь У р а р т у 1, услы хал о силе Ашшура, моего владыки, и страх 
перед моей царственностью охватил его, и послов (?) 2 своих он послал
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в Арбелу для вопрошения о моем благополучии 3. Я поставил им в п р и ­
м е р  (?) 4 Н абудамика и У м бадар у 6, послов (?) Элама, прибывших с пись­
мом, содержавшим дерзкое послание.

2) И з  п е р е ч н я  н а д п и с е й  к р е л ь е ф а м  н а  т а б л и ч к е ,  
с о с т а в л е н н о й  д л я  р у к о в о д с т в а  к а м н е р е з а .
СТ, X X X V , табл. 31, стк. 9 сл.

Я — Аш шурбанапал, царь Ассирии. У рса, парь У р а р т у 6, отправил 
послов вопросить о моем благополучии. Я поставил им в п р и м е р  (?) Н а­
будамика и Умбадару, послов Элама, [принесших ппс]ьмо, содерж авш ее  
дерзкое послание. [Пе]ред нпмп М аннукпаххе, помощнику 7 Д унану 8, 
и  Н инуртаусалли, коменданту его города,9 я  вырвал язы к, кож у их 
содрал 10.

1 mRu-sa-a баг matUr-ar-ta — Руса II, сын Аргпшти.
з AmeiMAHmes. Ср. № 50, 15, прим. 2.
3 Эта фраза — с незначительными разночтениями — приведена п в одном из ва­

риантов «Цилиндра В» после описания второго арабского похода (около 639 г. до н. э.).
4 Буквально «поставил перед ними».
5 Послы Теуммана, царя Элама, задержанные Ашшурбанапалом в Ассирии в мо­

мент начала войны с Теумманом. Когда в Ассирию была доставлена отрубленная голова 
Теуммана, Набудамик покончил жизнь самоубийством.

6 mUr-sa-a sar matUr-ar-ta. Тот же Руса II.
1 Ameiganji буКВально «второму», «заместителю».
8 См. № 77, прим. 1.
э А тё1§а ejj gij.gU) буквально «тот, кто над его городом».

10 Сцена казни Маннукиаххе и Нинуртаусалли в присутствии урартских послов 
изображена в числе рельефов Ашшурбанапала во дворце Синаххериба в Ниневии, 
изображающих эпизоды эламской войны 655 (?) г. до н. э. (Р a t е г s о n, The Palace 
of Sinacherib, табл. 64— 65), но надписи при этом изображении нет.

77. Из гимна Ашшурбанапала к богу Ашшуру.

Вавилонский литературный диалект аккадского. В стихотворной форме. СТ, X X X V , 
44— 45.

(После славословия богу А ш ш уру):

Д унану, сына Б е^ и к и ш и ],1
Который сказал: «Я (?) [ ............ ]»,
Крича ¡?)2 —  «ты ц[арь, и я  царь (??)]»,
Его вместе е семьей [его я полонил (?)].
Тех, кто Ш аррукин[у3, моему предку (?), и]
Царям, бывшим пр[еж]де [ ......... ], —-
И этот А пла4 [ ................]
Постоянно укреплял [ ................]
Их злые дела [.................... ] —
Чтобы отомстить за слово [ .................... ],
Ты, разгневавш ись на них, поручи[л мне].
Я  их зарезал, как  ягн[ят],
Силу твоей великой божественности [прославил],
Ибо мне, А ш ш урбанапалу, [ ................... ],
Кого в юности отец [мой не любил (?)],
А ты, царь богов, [мой] милост[ивец],
Н азвал  [мое] имя [для царской власти],
Ты поручил обновлять святи[лищ а богов]
И  покорять страны твоих врагов.
Т акж е Теумман, царь Элам[а5, войска сбои]
Собрал и пошел [против меня (?)].

16 Вестник древней истории, № 3
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Он тож е пола[гался] на свою силу, а 
Добро, [которое я  ему] сд[елал, забыл (??)].
Ты победил эламита и к а [ .................. ]®,
Посреди его собранного войска отрубил ему голову, и 
Твое славное величие я во[схвалил (?)].
Подобно этим, оружие [поднял Ахшери (?)],
Сильный враг, что полагается на [свою силу],
И маннеев7, что сбросили [твое] яр[мо],
[Ты осудил] на вдовий плач и . . . [ ............... ];
Такж е и урарты 8, горцы (?) гор[дые (?)]
С Умманмандой, коварным врагом, ведут [козни],
Великую мерзость для  тебя постоянно де[лаю т]9.
Теперь, о Ашшур, Великая Гора, по [твоему] слову 
И  слову почтеннейшей из божеств, великой госпожи [Н инлиль]
Ради покорения этого врага [ ............................]
Я молюсь твэей божественности, царь богов, [ .................. ]
По твоему славному п ри казу .. . [ ..................... ]
Пусть я преклоню перед тобой колена.

Труд (?) А ш ш ур[банапала10, молитва]
А ш ш уру, обитающему в Э[куре (?)].
Д ля заклинания пое[тся, для]
Утеснения своего врага, убиени[я супостата].

Этот текст, насколько нам известно, не обрабатывался п не использовался для 
исторических работ.

1 Правитель арамейского племени Гамбулу, жившего между Вавилонией и Эла­
мом, союзник эламского царя Теуммана. Взят в плен ассирийцами при захвате кре­
пости Шапибел в 655 (?) г. и казнен.

2 sis! — пермансив Ij от корня SSW — вместо sasl. Иначе нужно было бы перевести 
«кричи», что не дает смысла.

3 Саргону II. Контекст неясен.
4 Потомок царей халдейского княжества Бпт-Якин, действовал в Эламе. После 

смерти Теуммана в 655 (?) г. выдан Эламом Ашшурбанапалу и казнен.
6 Видный противник Ассирии, в 655 (?) г. захвачен в битве и обезглавлен рядовым 

ассирийским воином
6 Читать «и ха[лдея]»(?).
7 Поход ассирийцев на Страну Маннеев относится, вероятно, к 659 г.
s Amêiu R 1-а-а ; перевод издателей текста «аккадяне» маловероятен ; хотя идеограммой 

U R I (чаще U R № ) выражаются и «Аккад» и «Урарту», но «аккадянин» обычно звучит 
Akkadû (U RIû), а «урарты» — U r’artâja (URla-a).

9 Читаю: (12)ù amêiur’ar:a-a-a ía-da-nu-ti ?ap-[su(??)-ti] (13) a-na Ummân-man-da 
amêinakru ig-su ü-sad -ba-b [u surrâti (??)] (14)ik-kib-ka rabâ ka-a-a-an i-te ne- [ep-pu-iu]. 
Слово sadânuti могло бы быть множественным числом от прилагательного sadânu 
«горный», ср. наречие sadânis «как гора». Ana в этом контексте означает не «против», 
а «вместе», ср. С а р г о н, Анналы, стк. 51: ana mâ.tKa-ak-me-e id-bu-bu.

Под «Умманманда» здесь следует скорее всего понимать киммерийцев, менее ве­
роятно — скифов. События, о которых идет речь, датируются, очевидно, перечисле­
нием предыдущих побед Ашшурбанапала, которые все относятся ко времени 659— 
655 гг.; о восстании Шамашшумукина в Вавилонии (652 г. до н. э.) еще нет речи (если 
только не читать amêlURIa-a как «аккадяне»), поэтому текст должен датироваться 
между 655 и 652 гг. до н. э. Поскольку начальная (опущенная здесь) часть гимна почти 
текстуально совпадает с № 78, то делается вероятной датировка и последнего текста 
655—652 гг. Состоялся ли поход ассирийцев против Умманманды — остается неясным; 
анналы, доведенные до 638 г ., о нем ничего но упоминают. Ср. также № 50, 41, «к» 
(НАВЬ, № 1391).

10 §ipirtu может обозначать «работу, труд» (в смысле «творчество, сочинение»?) 
или род поэтического произведения.

78. Из гимна Аш ш урбанапала к  богу М ардуку.

Древняя копия надписи на золотой корзине, посвященной богине Сарпанит (Зербаниту), 
супруге Мардука. Вавилонский литературный диалект аккадского; в подлиннике в сти­
хотворной форме. АОР, I, стр. 492 сл.
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. ..Я , А ш ш у р б а н а п а л , ц а р ь  в ел и к и й , ц а р ь  си л ь н ы й , ц а р ь  в сел ен н о й ,
ц [арь  Ассирии], 

Д ля обновления городов, для  заботы о святи[лищ ах богов],
Что издавна из-за гнева сердца твоего [опустели (?)],
Д ля оказания милости и для  отмщения за оскорбленного А [ш ш ура,

моего владыку], 
По его славному велению покорил Элам и [пораз]пл [его] 1,
С его помощью разорил страну его 2 и превратил (в] х[олмы развалин]. 
А Тугдаммё3, царь У мман-ыанды4, заставляет меня пойти (?) 5 за

море 6,
К лят[ву  именем богов] — не совершать преступления, не согрешать

п р о т и в  г р а н и ц  м о ей  стр ан ы  
О н за б ы л , н е  бы л ст р о г  к выполнению  т в о ег о  сл о в а , к о т о р о е  [ч тут]

Игпгп 7, —
Чтобы прославить твое владычество, силу божественности твоей [чтобы

показать (?)]j
Согласно с посланием твоей божественности, которое ты послал, го­

воря: 8 «Я рассею силы [Тугдамме (?)], 
Саидакшатру 9, сына, порождение его утробы, которого поставили

ему в преемники 10, я [низвергну (?)]»,— 
Я внял и послуш ался М ардука, а во имя Зербанпту 
Я велел изготовить золотую корзину п .
(Конец текста посвящен изготовлению этой корзины).

1 Это указание дает terminus a quo для датировки настоящего текста: Ассирия вела 
при Ашшурбанапале три крупные войны против Элама, наиболее вероятные даты 
которых — 655 г. до н. э ., 652—648 гг. до и. э. (в связи с войной с Шамашшл мукином 
в Вавилонии) и 639 г. до н. э. Судя по аналогии с текстом № 77, речь идет о первой 
эламской войне. Это достаточно хорошо согласуется и с античными данными о *Лиг- 
дамиде».

2 Элама.
3 Соответствует «Лпгдамиду» античных авторов (ЛбуЗхц'.; — ранняя описка вместо 

ДиуЗжцц?).
4 Здесь под «Умманмандой» разумеются, вероятно, киммерийцы. О других зна­

чениях этого термина см. ВДИ, 1951, № 2, стр. 35.
5 U t-tar-an-n[i-m a]. Значение этого слова не вполне ясно. Имеются следующие 

возможности: 1) от корня TW B — «возвращает меня»; 2) от корня W ’R — «посылает 
меня»; в обоих случаях — несовершенный вид, передающий также содержание настоя­
щего и будущего времени; 3) от корня ’RW — «ведет (?) меня» — в этом случае вид 
и время неясны. Понимание этого глагола, как формы несовершенного вида (настоя­
щего времени), подтверждается и содержанием дальнейшего текста, в котором ничего 
не говорится о самом походе. Повидимому, текст был составлен п е р е д  походом. 
Перевод Винклера «у Верхнего моря сопротивлялся мне» частью, по его собственному 
признанию, гадателей, частью просто неправилен.

6 Буквально «над морем», «вышеморя». Речь идет, очевидно, о Малой Азии, распо­
ложенной, с точки зрения многих аккадских текстов, «за морем», ср. напр. № 72 
(II, 95 ел .), № 73.

7 Небесные боги.
8 Речь идет об оракуле.
9 Предпоследний слог передан знаком, имеющим несколько различных чтений; 

из них в данном случае.^ кроме «-шат-», вероятным является также «-кур-» («Сандак- 
КУРРУ»)-

10 Ténu — «наследник, преемник, заместитель».
11 Шум. ma-sd-ab =  акк. inasabbu — «корзина».

79. Письмо А ш ш урбанапала к Сардури I I I ,  царю У рарту.

Ассирийский диалект аккадского. НАВЬ, № 1242.

[Письмо Аш шурбанапала, царя А]ссирии, [к царю] У рарту, его сы­
ну Вся Ассирия [благополучна]; [тебе], твоему дворцу и твоей стране 
[да будет мир].

16*
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С тех пор, как  бог [царскую власть(Р)] дал тебе, [........] ты ищешь
[д ]р у га2. [ . ..] ,  [так что (?)] я  о б р ад о вал ся3 [.......................... ], а друг
[................следуют обрывки текста].

1 Это обращение дает возможность точно датировать письмо, чего не заметил 
Уотерман: ср. № 72, X , 40 сл ., где Ашшурбанапал сообщает, что Сардури III в п е р - 
в ы е  в своем письме назвал его, ассирийского царя, своим «отцом» и «господином». 
Настоящее письмо является ответом на письмо Сардури (точнее, канцелярской копией 
с него).

2 B el tabti, может быть, лучше «благодетеля» (также и ниже).
3 Подлежащее этого глагола не совсем ясно. Читаю ah-du-[u] и понимаю, как 

сослагательное наклонение претерита 1-го лица.
Ко времени Ашшурбанапала относятся, возможно, также письма НАВЬ, №№ 1240; 

1391; см. выше, № 50, 41, ж , к.

80. Имя урартского бога Халди в ассирийских теофорных именах.

О том, что главное урартское божество Халди пользовалось культом не только в 
Урарту и в Мусасире, но и в Ассирии, свидетельствует ряд ассирийских теофорных 
имен, встречающихся в деловых документах и письмах.

В таблице на стр. 241 приводятся эти имена с указанием (если известно) 
общественного положения их носителя, значения имени в переводе с аккадского 
языка, а также в какой связи упомянуто данное лицо.

81. «Хроника Гэдда» о падении Ассирии.

Вторая табличка из серии трех, возможно, продолжение текста № 63. Ново-вави­
лонский диалект аккадского. С. J. G a d d, The F all of N ineveh, 1923. Этот текст, упо­
минающий (в последний раз в клинописной литературе) государство Урарту, приво­
дится полностью, поскольку он освещает важный момент истории древнего Востока— 
начало падения древних восточных держав—и толкование его вызывает большие 
споры.

В 10 год Н абуапалусура, в месяце айаре1 он2 собрал3 войско А ккада 
и пошел берегом Евфрата; а сухейцы и хинданцы4 боя с ним не приняли 
и положили перед ним свою дань. В месяце абе5 они сообщили, что вой- 
ско Ассирии в Каблине, и Н абуапалусур против н их6 поднялся7 и ме­
сяца аба 12-го дня дал бой войску Ассирии; войско Ассирии было им р аз­
бито, и большое поражение он нанес Ассирии, добычу их он захватил во 
множестве. Маннеи, пришедшие им на помощь, и вельможи Ассирии были 
схвачены. Тогда же он захватил К аблин8. В месяце абе же царь А ккада 
послал свои войска на города Мане, Сахир и Б ал и х 9; добычу их они за ­
хватили, их полон они полонили во множестве, богов их они увели. В ме­
сяце улуле10 царь А ккада и его войско вернулись назад, по пути они 
забрали в Вавилон ж ителей города Хиндан и богов его. В месяце таш ри- 
ге11 войск© Египта и войско Ассирии вслед за царем А ккада дошли до 
К аблина, но царя А ккада не настигли. За ними он поспешил. В месяце 
аддаре12 войско Ассирии и войско А ккада в Мадане, в области А ррапхи13, 
дали друг другу бой; и войско Ассирии войском А ккада было разбито, 
и большое поражение им они нанесли, сбросив их в реку Заб. Их о[слов] 
п коней они полонили, добычу их захватили во множестве; его многочи­
сленные [обозы (??)] они переправили с собой через Тигр и доставили 
в Вавилон.

[В 11 год царь] А ккада собрал свое войско и пошел берегом Тигра; 
в айаре он остановился против города Ашшура. [... числа] месяца симана 
он дал бой городу, но города не взял. Ц арь Ассирии собрал свое войско, 
и царь А ккада от Ашшура был изгнан, и до города Такритайн, что в Ас­
сирии 14, берегом Тигра тот шел за ним. Ц арь А ккада ввел свое войско 
в цитадель Т акритайна. [Царь] Ассирии и войско его против войска царя 
А ккада в Такритайне устроили осаду и 10 дней вели бой против них, но 
города он не взял . Войско царя А ккада, осажденное в цитадели, нанесло
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Имя и дата 
упоминания Где упомянуто Значение имени Общественное поло- 

я:ение носителя Пр имечание

Халдинасир 
В ремя С арго- 

на Г1

НАВЬ, 396,6 «Халди храни­
тель»

«раксу» (воин­
ская должность, 

может быть, 
«связной»)

Доставляет сведе­
ния о жителях  
города Бирате 
наместнику 
Ашшура

Халдиабусур  
В ремя С арго­

на П

НАВЬ, 1193, 
об. 7

«Халди, храни 
отца»

?

Халдиибни 
15 адд ару  

710 г.

A RU, 438,9  
ADD, 416,9

«Халди создал» крестьянин (пли 
раб) пз усадьбы 
Лакипу (мест­

ность неизвестна)

Свидетель сделки  
о продаже 
крестьянского 
участка

Х алдиусур  
15 адд ару  

710 г.

там же «Халди храни» то ж е То же

Халдиэтир 
Н е ранее 

Саргона П

A RU, 159,35  
ADD, 244,35

«Халди спас» ткач Свидетель сделки 
о продаже семьи 
рабов

Халдиилаи 
28 айару 680 г.

ARU, 373,30  
ADD, 361,30

«Халди — мой 
бог»

виноградарь из 
селения У руллу  
около Кипшуны  

(см. № 57, прим. 3)

Свидетель сделки 
о продаже сада

Халдиримани 
В ремя А ш - 

гиурбанапала?

ARU, 87,29  
ADD, 261,29

«Халди, поми­
луй меня»

купец Свидетель сделки 
о продаже боль­
шой группы ра­
бов

Халдидайа 
Позж е 648 г.

ARU, 376,37 
ADD, 446,37

не аккадское? пехотинец Свидетель сделки 
о продаже сада 
с рабами в селе­
нии Ирпуай.

Среди свидетелей 
много имен хур- 
ритско-урарт- 
ского типа
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Ассирпл большое поражение. Ц арь Ассирии и войско его прекратили 
осаду и вернулись в свою страну. В месяце арахсамне мидянин спустился 
в А ррапху и [дал] бой городу [.................. ]

В 12 год в месяце абе мидянин против Ниневии по при [казу(Р)...............
.............. ] и  поспешив. Тарбиц16, город в области Нпневии, они захватили
[...................... берегом] Тигра он спустился и напал на Ашшур, дал бой
городу; [............... ] город разруш ил, поражение 16 людям великим
злобно он нанес, добычу его он захватил, пол[он его он полонил. Ц арь 
А ]ккада и войско его, которые шли на помощь мидянину, боя не застали, 
А[ш шур(?) был разруш ен]. [Царь А кка]да и У[мак]иштар 17 у  города друг
с другом увиделись, друж бу и союз заклю чили друг с другом. [................
Умакиш ]тар и войско его вернулись в страну свою, царь А ккада и войско 
его вернулись в страну свою.

[В 13 год в месяце айа]ре сухейцы возмутились [против] царя Аккада 
и начала враж ду. [Царь А ккада со]брал свое войско и пошел на страну 
Сухи. В месяце сиване 4-го дня он дал [бой] Рахилу, городу, что посреди
Евфрата, и в тот же день захватил город. [.................] он построил; камень
берега Евфрата к нему они спустили [....................] против города Аната
он остановился и осадные орудия с захода солнца [............... ] осадные
орудия к стене он подвел, дал бой [городу], но города не взял (?) [ ..............
. . . .  царь] Ассирии и войско его спустились, царь А ккада и войско его 
повернули и [возвратились в свою страну].

[В 14 год] царь Аккада собрал свое войско [...............  Умакишта]р (?),
царь Умманманды 18, навстречу царю Аккада [........................................
...... ] увиделись друг с другом; царь А ккада [....................................................]
и [Умаки]штар [......... через реку Рада]н, переправили и пошли [бе]регом
Тигра [.................................  про]тив Ни[невии .................. ] с  месяца симана по
месяц аб 3 сраж енья (?) [........................ ..................] дали могучий бой городу;
месяца аба [__ дня город он за х в а т и л ..................... ] поражение сильное вели­
ким людям он нанес. В тот же день Синшарришкун, царь Ассирии [..............
.........................................] многочисленный полон города свыше счета они по­
лонили, город [обратили] в холмы и развалины. [......................................
......... ] Ассирии от царя бежали и силы (?) царя А ккада (?) [.......................
....................]. У лула 20 дня Умакиштар и войско его возвратились в страну
свою; после того царь А к[када .................. ] шли до Цацибина. добычу
и слуг его [ . . ................................... ]и  страны Р у ц а п 19 привели в Ниневию к царю
А ккада. В месяце [.......................  Аш шур-убаллит ...............................] в городе
Х арране воссел на престол Ассирии; до месяца [..................... ] в Ниневии
[................................... ] от 20 дня месяца [............................] царь [...................
*............ ] в месяце ташрите же в городе [................................... ].

В 15 год, месяца д у [у за20 ... дня] царь А ккада [....................] пошел
в Ассирию [...................] победоносно [...........  войск]о (?) страны Х а[з-(?)....
(?) .................... ] и страны Шу [(?) ............................ ] он покорил, добычу их они
захватили, полон их [............................. ]; в месяце арахсамне царь А ккада
повернул свое войско и против города Руггулит [...............................] дал
бой городу, и месяца арахсамна 28 дня захватил города [....................] ни
одного человека он [ . . . ............... ] возвратился [в свою страну].

В 16 год в месяце айаре царь А ккада собрал свое войско и пошел против 
Ассирии; от [месяца айара ?] до месяца арахсамна по Ассирии победоносно
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они прошли; в арахсамне Умманманда [.......................  на по]мощь царю
А ккада приш ли, войска их между собой смешались и против Х аррана 
вслед за] Ашшур[убалл]итом, сидевшим на престоле в Ассирии, они пошли; 

а Аш шурубаллита и войско Е г[ипта21 (?), которое] пришло [ему на по­
мощь], поверг страх перед врагом, и они поки[нулп город и] переправи­
лись [через Евфрат (?)]. Ц арь А ккада достиг Х аррана и [..........................]
[горо]д захватил многочисленный полон города свыше счета [....................]
свои [............ ] покинули, и сам он вернулся в свою страну, а Умманман­
да, которые при[шлп] на помощь царю А ккада, [..............] . . .

В месяце ду’узе Аиппурубаллпт, царь Ассирии, многочислен­
ное войско Египта, [..........................] реку  он преодолел и пошел против
Х аррана для покоре[ния] его____ гарнизон, который царь А ккада пос­
тавил в н е м ........и они перебили и остановились] против Х аррана. До меся­
ца улула он вел бой против города, но ничего не ......... , не в зял  его. Ц арь
А ккада пошел на помощь войску своему, бой (?) ..........................  [в страну
И ]ц алла22 он поднялся и многие города стран [................................... . . . .]
их он сжег огнем. В то время войско [.....................................] до округа
города У раш ту23 [.................. ] в стране [............................... ] их [...........................] 24
они захватили, гарнизон, который ц[арь] ........................... .] и против
ropo [да ......................]п о д н [ял и сь  (?) .....................] царь А ккада вернулся в
свою страну.

В [18 го]д [в м е с я ц е ................. ..] царь А ккада собрал свое войско25.
[Кто лю]бит [На]б^ и М ардука, пусть хранит, из рук не выпускает.

1 Апрель — май 616 г. до н. э.
2 Набуапалусур (Набопаласар), халдейский царь Вавилонии.
3 МкТ.
4 Племена на среднем Евфрате.
5 Июль — август.
6 Против ассирийцев.
7 1зкт — поднялся вверх по течению?
8 На среднем Евфрате?^
9 Город Балих — у  устья реки того же названия в Северной Месопотамии.

10 Август —- сентябрь.
11 Сентябрь •— октябрь.
12 Февраль — март.
13 Совр. Керкук.
14 Иначе Вирту (?), совр. Текрит на реке Тигре.
15 Совр. Шорпф-Хан севернее Мосула.
16 Слово ЬаМй — «поражение» — считалось синонимом сПЫи — «побоище, резня».
17 Киаксар, царь Мидии (читай ЦуакШ аг, иранск. Ниуахзвга).
18 В ново-вавилонском словоупотреблении этот термин обозначает Мидию; ранее —- 

вообще «варвары», в ассирийских текстах, в частности — киммерийцы.
19 То ж е, что Рацаппа — область'в центральной Месопотамии к западу от Асси­

рии, совр. Джебель Синджар.
20 Июнь — июль.
21 Читаю т а м Ц .'Н й г ] вместо ша10и1-[...... ] (?), как у  Гэдда.
22 См. № 23, прим. 30.
23 В ново-вавилонском диалекте должно было читаться как «ОгаН». То же, что 

Урарту (Тушпа?).
24 После лакуны — знак множественного числа.
25 Эта строка представляет собой так называемый «кустос» — т. е. повторение пер­

вой строки следующей таблицы хроники.

82. Письмо Н авуходоносора II  (Набукудурри-усура) в бытность его 
царевичем.

Глиняная табличка. Ново-вавилонский диалект аккадского. 610 г. до н. э. БА, 
X X II (1925), вып. 1, стр. 27. Ср. «Хронику Гэдда» под 16 годом.
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10 Акк. Шр5агги, «писец на клинописных табличках».
11 Рэ1}6№а1 Ьа, от асс. реМШ .
12 ЭэдЬапа.! )га, от асс. .чакпи.
13 Т. е ., вероятно, бога («Вавилон» по-древнееврейски женского рода).

84. Из речи И езекиила о Тире.

Перевод К. Б. Старковой. Древнееврейский язык. Начало VI в. до н. э. Иез., X X V II. 
Хотя этот текст относится ко времени после падения Урарту, однако, поскольку 
он является одним из важнейших источников для истории этнонпмпческих терминов 
'Губал, Мешек, Тогарма и др ., имеющих важное значение для этногенеза народов- 
Закавказья, он приводится в числе заключительных.

(1) Было слово Я хве ко мне такое:
(2) «А ты, человек, заведи по Тпру погребальную песнь. (3) И ты 

скажеш ь Тиру: Ж ивущий у входа в море! Торгующий с народами до мно­
гих островов! Т ак  сказал господь наш  Яхве: Тир! Ты сказал: „Я полон 
красы “ .

(4) В сердце морей твои границы, строители твоп заверш или твою красу..
(5) Досками пз сенпрскпх1 кипарисов построили тебя, взяли  кедр 

с Л ивана, чтобы сделать мачту над тобой.
(6) Из башанских дубов сделали твои весла, настил твой сделали сло­

новой кости с сосною островов Киттим2.
(7) Пестрый виссон из Египта был твоим парусом, вместо знамени тебе 

голубой и алый пурпур с островов Элиша3 был твоим покровом.
(8) Ж ители Сидона и Арвада были тебе гребцами, твои мудрецы, Тир,, 

были твоими кормчими.
(9) Старейшины Гебала4 и мудрецы его исправляли твоп повреждения, 

все морские корабли с их моряками были у тебя для мены товаров.
(10) П арас, Л уд и Пут (?)5 были твоей силой, твоими воинами, щит 

и шлем повесили у тебя, они создали твое великолепие.
(11) Сыны А рвада — войско на твоих стенах кругом, и гаммадиты были 

в твоих баш нях, ручные щиты повесили на стенах кругом, они заверш или 
твою красу .

(12) Т арсис6 торговал с тобою от избытка богатства; серебро, ж елезо, 
свинец и олово давали тебе в уплату.

(13) Иония, Тубал и Мешек7 — торговцы твоп, живыми людьми и 
медными сосудами давали тебе товары.

(14) Из дома Тогармы8 коней упряж ны х и верховых и мулов давали 
тебе в уплату.

(15) Сыны Д едана9 — купцы твои, многочисленные острова торговали 
с тобой, слоновую кость и эбен приносили тебе данью.

(16) Арам10 — купец твой от избытка твоих изделий; гранатами, п ур­
пуром, пестрыми тканями, виссоном, кораллами и рубинами платили тебе.

(17) Иудея и земля И зраиля торговали с тобой; миннитской11 пшеницей, 
воском и медом, оливковым маслом и душистой смолой давали тебе товары .

(18) Дамаск продавал тебе, ради множества твоих изделий, от избытка 
богатств хелбонское вино и ........... шерсть.

(19) Вином из У зала платили тебе; гладкое железо, мускус и тростник 
были товаром тебе.

(20) Дедан торговал с тобой одеяниями для верховой езды.
(21) Арабы и все кн язья  К едара — купцы твои, продавали тебе я гн я т , 

баранов и козлов.
(22) Купцы Савы и Ра'мы 12 — твои купцы, лучшими ароматами, вся­

кими драгоценными камнями и золотом платили тебе.
(23) Х аран , Канне и Эден13, купцы Савы, Ассирия, Килмад — торгов­

цы твои.

РЕПОЗИТОРИЙ ГГ
У И

МЕНИ Ф
.С

КО
РИНЫ



250 И. М. дьяконов

(24) Они — продавцы тебе роскошных одежд, мантий пурпурны х и 
пестрых, двуцветных ковров, крепких витых шнуров на твоем рынке.

(25) К орабли Тарсиса привозили твои товары, ты стал весьма обилен 
и славен в сердце морей.

(26) В далекие воды унесли тебя твои гребцы, восточный ветер разбил 
тебя среди морей,

(27) Богатство твое, плата твоя, прибыль и товары, моряки твои и 
кормчие, исправляющие повреждения, и продавцы твоих товаров, все 
воины, бывшие в твоем населении, все, кто был внутри тебя, падут в сердце 
морей в день твоего падения,

(28) П ри звуке вопля кормчих твоих содрогнутся пастбища,
(29) Сойдут с кораблей все моряки, держащие весла, все кормчие моря 

к земле пристанут,
(30) Издадут по тебе вопль, горько закричат, возложат пыль на свои 

головы, в прахе изваляю тся,
(31) Обреются ради тебя, оденутся вретищем и заплачут по тебе в горе 

душевном горьким погребальным плачем,
(32) Поднимут по тебе причитания, запоют траурную  песнь: „Кто 

подобен Тиру посреди морей!
(33) Собирая с морей свою прибыль, насыщал ты многие народы, 

множеством богатств и товаров насыщал ты царей земных.
(34) Теперь разруш ен среди морей, среди глубоких вод, товары твои 

и народ пали посреди тебя.
(35) Все жители Островов печалятся о тебе, и цари их охвачены дрожью, 

по лицам текут слезы.
(36) Купцы меж народов свистят над тобой, ты стал ужасом, и нет тебя 

навеки!“».

1 Сенир, пли Хермон — гора на границе Палестины и Сирии.
2 Острава Эгейского моря?
3 Кипр.
4 Сидон, Арвад, Гебал (Библ) — города Финикии.
5 П арас— Персия, однако вместо этого, может быть, следует читать «Тирас» — 

«Этрурия, Италпя{?)»; Л уд — Лидия; Пут — Пунт?
6 Собственно «Таршищ» — Испания?
7 В подлиннике — «Йаван, Тубал и Мешек». Ср. № 46, прим. 43; №  10, прим. 1. 

Здесь и ниже выражение «торговцы твои» следует понимать как «торгующие с то­
бой».

8 Асс. Тиль-Гаримму, ср. № 46, прим. 53.
9 Вероятно, здесь описка вместо «Денан»; «сыны Данана», «данунийцы», ср. 

И. Н. В и н н и к о в ,  Новые финикийские надписи из Киликии, В Д И , 1950, № 3, 
стр 88.

10 Сирия.
11 Маннейской? Или от «Миннит»— место в области аммонитян, между реками 

Арнон и Яббок. Упоминается в Кн. Судей, XI, 33.
12 Различные области Аравии. Сава (в подлиннике «Шеба») — сабейское царство 

в южной Аравии.
13 Харан, Эден — асс. Харран, Бит-Адини, области Северной Месопотамии, ср. 

карту. Канне или Калне (асс. Куллани)—город в Сирии.

85. Из речей И езекиила против Гога.

Перевод К. Б. Старковой.

(X X X V III, 2) Сын человеческий, обрати лицо свое к Гогу1, к  земле 
М агога, к князю -главе Мешека и Тубала, произнеси пророчество о нем.
(3) Ты скажеш ь: «Так сказал  господь мой Яхве! Вот я  против тебя, Гог, 
князь-глава Мешека и Тубала. (4) Я поверну тебя вспять и вложу удила 
в твои челюсти, и выведу тебя и все твое войско, коней и всадников в пол­
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ных доспехах, всех пх многочисленным сбориптем, с большими и ручными 
щитами, всех их, держащих мечи, (5) П арас, Куш  и П ут2 вместе с ними, 
все они со щитами и шлемами, (6) Гомера3 и все его войско, дом Тогармы 
из  пределов Севера, п все его войска,— многочпсленные народы с тобою!»

(X X X V III, 14) Поэтому пророчествуй, сын человеческий! Ты скажеш ь 
Гогу: «Так сказал господь мой Яхве: ведь день тот, когда заживет спокойно 
мой народ И зраиль, ты узнаеш ь. (15) Ты придешь пз своего места, из пре­
делов Севера, ты и многие народы с тобою, все онп скачут на конях, боль­
шой сбор и многочисленное войско. (16) Ты поднимешься против народа 
моего И зраиля, чтобы покрыть землю, в конце дней это будет...»

(X X X IX , 1) А ты, сын человеческий, пророчествуй о Гоге! Ты скажешь: 
«Так сказал  господь мой Я хве1 вот я против тебя, Гог, князь-глава 
Мешека и Тубала. (2) Я поверну тебя вспять, заставлю блуж дать, подниму 
тебя от пределов Севера, приведу тебя на горы И зраиля. (3) Я выбью 
твой лук из твоей левой руки, а стрелы твои пз твоей правой рукп я вы­
брошу. (4) Н а горах И зраиля падешь ты и все твои войска, и все народы, 
которые с тобой; хищным птицам всякого рода и зверям полевым я отдал 
тебя в пищу. (5) На поверхности поля ты падешь, ибо я так  сказал ,— 
говорит господь мой Яхве (6). Я нашлю огонь на Магог и на живущих 
спокойно на Островах.

(X X X IX , И )  И будет в тот день: я дам Гогу там место погребения в 
Израиле — долину проходящ их на восток от моря; поглотит она прохо­
дящ их, ц погребут там Гога и все его толпище и назовут ее „долина толпища 
Г ога“».

1 Гог — , повидимому, закономерная передача акк. Guggu — «Гигес», осно­
ватель династии Мермнадов в Лидии (здесь — общее обозначение лпдийского царя, 
так как Гпгес умер еще в VII в.).

2 См. № 84, прим. 5—8. Куш =  Эфиопия.
3 См. № 86, прим. 2. Вероятно, речи Иезекинла против Гога относятся ко времени 

мидийско-лидийской войны 590—585 гг. до н. э ., когда могло ожидаться вторжение 
малоазиатских сил в страны Передней Азии.

86. Другие поздние библейские упоминания стран и народов А рм ян­
ского нагорья и Малой Азии.

Перевод К. Б. Старковой.

1) И з  т а б л и ц ы  н а р о д о в .
Древнееврейский язык. Быт., X , 2—5. «Таблица народов» представляет часть 

так называемого «Жреческого кодекса» — литературно-исторического памятника 
V в. до н. э. — и перечисляет известные в то время иудеям народы в виде родословного 
древа мнимых потомков трех сыновей Ноя — Шема (Сима), Хама п Йефета (Яфета). 
Имя каждого из этих «потомков» является названием какого-либо племени, народа 
или страны. «Родственные» связи между ними установлены по политическим признакам. 
Политические условия указывают на начало VI в. до и. э ., как на время создания «таб­
лицы»1.

...Сыны Й еф ета—• Гомер2, и М агог3, п М адай4, и Й аван 5, н Т убал6, 
и Мешек7, и Т ирас8. А сыны Гомера: А ш кеназ9, и Рифат10, и Тогарма11.

1 В ней уж е нет Урарту и Страны Маннеев, об Асспрни даются путаные сведения, 
и еще нет Персии.

2 Закономерная передача акк. Gámir, Gamirra — страна киммерийцев.
3 Что скрывается под этим термином, видно из несколько более ранней книги 

Иезекнила, X X X V III, 2 (см. № 85). Магог — возможно акк. m á(t) Guggi «страна 
Гигеса». Наряду с этим в таблице упоминается еще «Луд», т. е. Лидия, рядом с Эламом, 
Ашшуром (Ассирией), Арпакшадом (акк. Arrapha §adü — «горы Аррапха») и Арамом 
(Сирией) в качестве одного из сыновей Сима, и еще «Лудим» (т. е. «лидяне»), в качестве
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«сына» Египта. Но и Ашшур также упоминается еще раз, в качестве внука Куш а, 
т. е. Эфпоппп!

4 Мидпя.
5 Ионпя и вообще греки.
6 Асс. «Табал», см. № 46, прим. 43.
7 Асс. «Мушки», см. № 10, прим. 1. Тубал и Мешек упоминаются вместе, как 

одно понятие — кроме приведенных случаев (№№ 84—85) еще у Иезекиила (наряду  
с Эламом, Финикией и Эдомом) — как держава, павшая одновременно с Ассирией 
(Иез., X X X II, 26); один Тубал упомянут у  Трито-Исайи (Ис., LXV I, 19)—в перечисле­
нии отдаленных народов, наряду с Таршпшем (Испанией?), Пулом (?), JIудом (Лидией), 
Иаваном (Ионией) и «далекими островами».

8 TYR S. Отождествление неясно (тирсены—этруски?)
9 ^SKNZ — повидимому, старая описка вместо ■’SKWZ (чптай «Ашкуз»), ср. № 65, 

прим. 9; № 68 г, прим. 6.
. 10 R Y PT. Отождествление неясно. Обычно толкуется как Пафлагония (?).
11 Асс. «Тиль-Гаримму», см. № 46, прим. 53,

2) И з л е г е н д ы  о « н о е в о м  п о т о п е » .

Древнееврейский язык. Быт., V III, 5— 4.

...И  возвращ ались водтя с земли: приходя и возвращ аясь; и усмирились 
воды но окончании ста пятидесяти дней. И остановился ковчег в седьмой 
месяц, в семнадцатый день месяца, на горах А рарата1.

1 См. № 83, прим. 7. Приведенный отрывок относится к «Жреческому кодексу», 
окончательно составленному в V в. до н. э.

* **
У казатель к Ассиро-вавилонским источникам по истории У рарту бу­

дет помещен в №  4 ВДИ за 1951 год.
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